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ТИТР:

"НЕ ПРЕЗИРАЙ СЛАБОГО ДЕТЕНЫША, 
ОН МОЖЕТ ОКАЗАТЬСЯ СЫНОМ ТИГРА"  

                                               МОНГОЛЬСКАЯ ПОСЛОВИЦА

1. НАТ. ЭДЗИН, СТОЛИЦА ТАНГУТСКОГО ЦАРСТВА. МОСТ. ЛЕТО 1185

Через пруд перекинут высокий прогулочный мост. По пруду плавают лодки, в них под бумажными зонтиками отдыхают богатые тангуты. Под мостом висят на железных цепях клетки со зверями: тигром, леопардом, дикими котами, гигантскими варанами, гималайским медведем и обезьянами – на каждой соответствующая табличка. Звери смотрят на людей злыми глазами и рычат, хрипят, воют, шипят.

В одной из клеток сидит дикарь – полузверь, получеловек. Лицо у него скуластое, худое от постоянного голода, обветренное до бесчувственной корки, почерневшее от пыли. 

Дети и взрослые смеются, дразнят зверей, нарочно пугаются и пугают друг друга, кидают в клетки еду. Дикарю тоже достается, но меньше, чем зверям. Смотрят на мир страшные узкие глаза, такие же звериные, как у его соседей.

На клетке табличка – красный иероглиф.

ТИТР (перевод иероглифа): 

МОНГОЛ

Небо темнеет, над Эдзином нависают тучи. Начинается дождь. Посетители спешат пристать к берегу, уходят из парка, прячутся в беседках и под деревьями.

Дикарь неподвижно сидит в клетке, по его лицу стекают капли дождя.

2. НАТ. МОНГОЛЬСКАЯ СТЕПЬ. НА ДВЕНАДЦАТЬ ЛЕТ РАНЬШЕ

По степи едут всадники. Впереди – хан-богатырь ЕСУГЕЙ и его девятилетний сын Темуджин, чуть позади – помощник-нойон ТАРГУТАЙ и стражники-нукеры Тодоен и Гирхай. Следом за всадниками бежит раб – старик Чарху, за плечами у него деревянные носилки с бурдюками, хурджинами и другой поклажей.

ГОЛОС ТЕМУДЖИНА

Когда мне исполнилось девять лет, отец повез меня выбирать невесту. 




ЕСУГЕЙ

Ты – будущий хан. А хан всегда берет себе самое лучшее. Лучшего коня, лучшее мясо, лучших женщин.




ГОЛОС ТЕМУДЖИНА

Мою мать отец не выбирал, он ее украл, а меня решил женить, как положено. Я тоже хотел бы украсть себе невесту, но отец сказал, сейчас не те времена. 

Небо на западе уже розовеет. Всадники перебираются через русло пересохшей реки.

ЕСУГЕЙ

Я твою мать удачно взял. Мне хорошо, и ей повезло. А то жила бы сейчас в лесу со своим грязным мужем-меркитом и ела корни. 




ТЕМУДЖИН

Я никогда не видел, чтобы мама ела корни.




ЕСУГЕЙ


Потому что она живет со мной, она – жена монгола! А меркиты едят все подряд, дурной народ.

Есугей смеется, и нойон с нукерами смеются вслед за ним.





ТЕМУДЖИН

Отец, а зачем мы тогда к ним едем, если они дурной народ?





ЕСУГЕЙ

Дурной, не дурной – мне надо с ними помириться. 

С гор в лицо Темуджину тянет прохладный ветерок.





ТЕМУДЖИН



Монголы тоже дурные бывают.





ЕСУГЕЙ



Нет. У нас только один дурной монгол – Таргутай!

Все смеются, даже Таргутай, хотя ему на самом деле совсем не смешно. На влажной глине видны колесные следы. Есугей приостанавливает коня.

ЕСУГЕЙ

Где-то здесь мой друг Дай-Сечен кочует. Поехали к нему, свежего мяса поедим.

3. НАТ. – ИНТ. СТОЯНКА ДАЙ-СЕЧЕНА. ЮРТА ДАЙ-СЕЧЕНА

Повозки составлены вкруговую, в центре стоянки – большая юрта ДАЙ-СЕЧЕНА. Есугей и его нойоны спешиваются, не доезжая до повозок и юрт, таков обычай. Они снимают оружие и доспехи, складывают возле сторожевой повозки и к юрте вождя идут безоружными.

Взрослые вежливо стоят возле юрт и кланяются, но близко не подходят. А дети подбегают, им интересно посмотреть на гостей. Темуджин замечает девочку лет десяти со смешным носом и большими глазами. Мелькнула девочка в толпе – и скрылась, спряталась в темноте, Темуджин не успевает рассмотреть ее получше.

Дай-Сечен выходит на порог, для объятий широко разводит руки. Есугей тоже развел руки и идет к нему.

А Темуджину спешить не надо, он гуляет по стоянке, смотрит по сторонам. Навстречу выходит та самая девочка со смешным носом. Оба останавливаются, смотрят друг на друга.





ДЕВОЧКА



Как тебя зовут?





ТЕМУДЖИН

Темуджин, сын Есугея. Но это я должен первый спрашивать.




ДЕВОЧКА

Почему?




ТЕМУДЖИН

Женщина должна молча ждать, пока мужчина ее спросит.





ДЕВОЧКА

Это у вас женщины ждут. А у нас не ждут. Сколько тебе лет?




ТЕМУДЖИН

Девять.




ДЕВОЧКА

Ты еще и младше меня!




ТЕМУДЖИН

Намного?




ДЕВОЧКА

На целый год. Ты зачем приехал?




ТЕМУДЖИН

Просто по дороге заехали. Я к меркитам еду выбирать невесту.




ДЕВОЧКА

Умные люди в наш род приезжают за невестами. 




ТЕМУДЖИН



    (помолчав)

Если не выберу невесту у меркитов, опять сюда приеду. Посмотрим.




ДЕВОЧКА

Не на кого будет смотреть! Скоро китайский караван придет. Им наши женщины нравятся. Я думаю, какой-нибудь купец меня выберет и – увезет. 

Девочка внимательно и серьезно смотрит на Темуджина.





ДЕВОЧКА



До свиданья, Темуджин.

Девочка поворачивается, уходит от него. 





ТЕМУДЖИН



Постой, как тебя зовут?

Девочка остановилась на мгновение.





ДЕВОЧКА



Борте.

Темуджин кивнул и – поворачивается, идет искать отца.
Борте догоняет Темуджина, дергает за рукав. 

БОРТЕ

Стой!

 Темуджин оборачивается, смотрит на Борте.

БОРТЕ

Темуджин, я буду тебе верной женой. Выбери меня.

Борте смущается, убегает. 
4. ИНТ. ЮРТА ДАЙ-СЕЧЕНА

Просторная юрта застелена толстыми войлоками. Ярко горят подвешенные к стойкам жировые светильники. В очаге тлеют угли, в дымовое отверстие выходит сизый, почти прозрачный дым. На жертвеннике у очага выстроены кожаные куклы-божки, перед ними лежат подношения: куски жирного бараньего мяса, половина почки, сухой творог, чаша с кумысом.

Гостям отведено лучшее место – на шелковых подушках возле низкого медного столика. Есугей поднимает чашу с кумысом.





ЕСУГЕЙ 

Баранина у тебя жирная, кумыс пьяный! Я пью за тебя и твой славный род, мудрый Дай-Сечен!

Есугей одним глотком выпивает свой кумыс и разносчик-баурчи тут же вновь наполняет его чашу.

5. НАТ. ВОЗЛЕ ЮРТЫ ДАЙ-СЕЧЕНА

Нойоны ждут возле юрты.

Пьяный Есугей выходит, потягивается, разминает плечи, пружинит крепкими ногами, молотит воздух ладонями. Темуджин выходит следом за отцом. 

Есугей толкает Таргутая.





ЕСУГЕЙ

Поборемся, Таргутай? Я сейчас пьяный, ты меня победишь.

Таргутаю не хочется бороться даже с пьяным ханом. Есугей заводит правую руку за спину.





ЕСУГЕЙ



Борись!

Таргутай прыгает на Есугея, но тот отбивает его левой рукой, валит на землю, подпрыгивает, давит локтем, захватывает дергающегося Таргутая между ног, сдавливает шею коленями.





ЕСУГЕЙ

Мало того, дурной, ты еще и слабый, Таргутай. Зачем мне такой нойон нужен?

Стоящие вокруг люди смеются. И Таргутай тоже смеется.

6. НАТ. ВОЗЛЕ ЮРТЫ ДАЙ-СЕЧЕНА. НОЧЬ
Пьяный Есугей голым спит у костра. 
Темуджин смотрит на отца, он тоже распоясался, но у него под дэлом поддета полотняная рубаха и шелковые китайские портки. Он разувается, ноги все еще мерзнут, и он ворошит костер. Через пламя Темуджин смотрит на огромное сильное тело, на плечах и на груди отца гаснут искры.

Есугей ворочается, охлопывает ладонью грудь и бормочет, не открывая глаз.





ЕСУГЕЙ



Зима скоро, а комары злые. 

Темуджин еще ворошит костер, уже нарочно, чтобы больше было искр. А отец еще раз хлопает себя по груди и просыпается.
ТЕМУДЖИН



Отец, давай, здесь невесту посмотрим.





ЕСУГЕЙ 

                  (бормочет)


Зачем? Род слабый, толку никакого.




ТЕМУДЖИН

А я слышал, все сюда за невестами едут.




ЕСУГЕЙ

Я уже меркитам обещал. Мне с ними помириться надо.




ТЕМУДЖИН


Мне попробовать хочется.
ЕСУГЕЙ


Не выберешь, обидятся.





ТЕМУДЖИН


Если род слабый, пускай обижаются.

Есугей смеется, ответ сына ему понравился.
7. НАТ. ВОЗЛЕ ЮРТЫ ДАЙ-СЕЧЕНА. УТРО
Есугей и Темуджин стоят за юртой. Отец дает сыну последние советы.



ЕСУГЕЙ

Лицо у нее должно быть плоское, как поверхность соленого озера, ночью проведешь языком – и ни за что не зацепишься. Глаза должны быть узкие. В большие глаза злые духи ныряют, и человек с ума сходит, видит не то, что есть на самом деле. И главное, на ноги смотри! Если у женщины крепкие ноги, мужчина получает удовольствие.

8. НАТ. ВОЗЛЕ ЮРТЫ ДАЙ-СЕЧЕНА. ПОЗДНЕЕ

Темуджин идет вдоль выстроившихся для смотрин девочек самого разного возраста, от восьми до шестнадцати лет. Каждая девочка называет свое имя: Хулан, Хаймиш, Ботахой, Кадан, Борте, Мулхэ. Девочки разодеты в лучшие одежды и лица их присыпаны китайской пудрой. Они стараются держаться безразлично, но по-детски не могут скрыть волнения.

Есугей с Дай-Сеченом сидят за щедро накрытым достарханом. Есугей с удовольствием ест жирное мясо. Он уже рассмотрел девочек и выделил из строя двух: лица плоские, глаза узкие.

Темуджин идет вдоль строя и изучает невест. 

Есугей вытирает жирные руки о дэл и кивком показывает на красавиц – вот такие должны быть невесты.

Темуджин дошел до конца строя и поворачивает назад. И снова девушки называют свои имена: Мулхэ, Борте, Кадан, Ботахой, Хаймиш, Хулан. Перед Борте Темуджин робеет.

Дай-Сечен машет ладонью, подает знак, и девушки начинают приседать и подпрыгивать. Выше всех подпрыгивает самая старшая девушка. А Борте подпрыгивает невысоко, но Темуджину нравится, как она подпрыгивает. Он улыбается Борте, и она старается подпрыгивать повыше.

Темуджин становится напротив Борте и церемонно ей кланяется. Девушки перестают прыгать.





ТЕМУДЖИН



Отец, я выбрал невесту. 

Для Есугея это полная неожиданность. 





ЕСУГЕЙ



Как выбрал, ты же только пробовал!





ТЕМУДЖИН



Попробовал – и выбрал!

Есугей не может сдержать разочарования. Но делать нечего, слова сказаны. А Дай-Сечен доволен, хорошо, что мальчик не оказался привередой и выбрал невесту в его племени.





ДАЙ-СЕЧЕН

Дам тебе за нее соболью шубу. Для моего рода великая честь породниться с тобой, Есугей.

ЕСУГЕЙ


Так и будет. Договорились.

ДАЙ-СЕЧЕН


Лет через пять сыграем свадьбу.




ЕСУГЕЙ

Да, сыновья сами должны выбирать себе жен. А иначе зачем их на смотрины возить, ведь так, уважаемый Дай-Сечен?

Есугей и Дай-Сечен целуют друг другу правое плечо и крепко обнимаются.

Борте смотрит на Темуджина – ей пора уходить.

Темуджин достает из кармашка в воротнике дэла вилочковую косточку.





ТЕМУДЖИН

Это косточка белой вороны, если ее потереть, сбудется любое желание.

Темуджин отдает косточку Борте, она трет ее, зажимает в кулаке и – убегает.

9. НАТ. ТРОПА ЧЕРЕЗ ГОРНУЮ РЕЧКУ – ПЕРЕВАЛ. ПОД ВЕЧЕР

Над горами – тяжелые грозовые тучи.

Утесы подступают к береговому урезу. Тропа подходит к воде и перебегает на другой берег. Всадники направляют коней в воду.





ЕСУГЕЙ

Первый раз вижу у девочки такой большой нос. А ты знаешь, что нос у человека растет до самой смерти? Если в десять лет нос вот такой, то к сорока годам будет вот такой. 





ТЕМУДЖИН

Я увидел ее и сразу понял – вот моя жена. Нос – не самое важное. 

Есугей думает, как возразить, но не может.




ЕСУГЕЙ

Меркиты скажут, не приехали за невестой, а обещали… Ай, ладно. Обо всем думать, голова заболит. 

Сверкнула молния. Гроза началась насухо, без дождя. Молнии сверкают частые, пологие и очень близкие – гром гремит резко и почти сразу же после отсвета. Всадники торопят лошадей. Слышны испуганные крики.

Все стремятся побыстрее уйти с открытого перевала, прижаться к горам. Начинается дождь.

Наконец всадники спрыгивают с лошадей, не расседлывают их, в панике скрываются под нависшими глыбами утеса, бросаются на землю. 

Есугей укрывается сам и укрывает походной накидкой Темуджина. 

Есугей с сыном выбрали лучшее место – у старого дерева, в скальном гроте. 

Нойоны шепчут молитвы, накрываются с головой, прячутся от вспышек молний. 





ЕСУГЕЙ




(шепотом, Темуджину)



Страшно?





ТЕМУДЖИН




    (шепотом)

Да, отец.





ЕСУГЕЙ



Даже мне страшно.





ТЕМУДЖИН




    (шепотом)

Отец, почему мы так боимся грозы?

ЕСУГЕЙ



Не знаю. Все монголы боятся грозы.

Хлещет дождь, по ущелью бьют молнии. Есугей, нойоны и Чарху – все укрыли глаза войлоками. И только Темуджин высунул нос наружу, зажмурив один глаз, смотрит на отсветы. Решившись, он вытягивает под дождь руку.

Ударила близкая молния, и Темуджин отдергивает руку, прячется.

Гроза кончилась, небо немного посветлело. 

Есугей развязывает пояс, снимает накидку-дэл и стелет перед костром. Под дэл Есугей ничего не поддевает, поэтому ложится к костру голым. Чарху подносит чаши с пенящимся кумысом, взрослому и ребенку он налил из разных бурдюков. Есугей отпивает, вздыхает от удовольствия, шумно выдыхает через нос кислые пары.





ЕСУГЕЙ



Кислый какой, пьяный. Хорошо!

Темуджин выпил свой кумыс, тайком допивает кумыс отца, и его лицо кривится от кислоты. 

На рассвете Темуджин просыпается от холода. Сверху падают хлопья снега. Он задирает голову и ловит снег ртом, освежает горло. Над головой розовеют клочки темных облаков, а вдали стеной тянется Хинган, его заснеженные вершины горят кровавым светом, в его ущельях зеленеют леса. Темуджин выходит на солнце, открывает солнцу грудь, согревается.

10. НАТ. СТЕПЬ, У КОЛОДЦА

И снова жаркий день. Темуджину не верится, что несколько часов назад он мерз под скальным навесом. Воздух сереет от пыли, которую ветер сносит с холмов. Всадники плотнее надвинули шапки, надели намордники на коней, закрыли лица кожаными масками. Кони устали, еле идут, жарко дышат.





ЕСУГЕЙ



Чарху!

Чарху знаками показывает, что бурдюки в его заплечных носилках пустые, но впереди, уже близко, в щели между увалами – колодец, к нему идет натоптанная тропа. Чарху забегает вперед и рассматривает следы.





ЕСУГЕЙ

Чего смотришь? А хоть бы и татары там. У колодца нельзя проливать кровь.

Всадники спускаются в щель, уходят от пылевой завесы и сразу за поворотом видят колодец, возле него отдыхают человек двадцать с навьюченными верблюдами, это татары. Но площадка большая, места хватит на всех. Монголы снимают оружие и идут к колодцу безоружными. Татары тоже сидят без оружия, они тоже соблюдают обычай.

Есугей и нойоны садятся, вынимают из хурджинов мясо. Чарху опускает в колодец ведро, достает воду, поит коней. Вызванное встречей напряжение немного спадает.

Татары пришли раньше и раньше разложили еду, поэтому, всполошившись поначалу, они отрезают от бараньей туши небольшой кусок и наливают пиалу кумыса.

Есугей приказывает ответить тем же. Чарху относит татарам пиалу кумыса и мясо – раза в два больше, чем прислали они. Есугей жестом призывает сына оценить свое поведение и поднимает поднесенную татарами пиалу.





ТЕМУДЖИН

Отец, не пей, пусть Чарху выпьет. Видишь, как они на нас смотрят. 





ЕСУГЕЙ

А я как на них смотрю? На то они и татары, наши враги.

Старший татарин берет поднесенную монголами пиалу и выпивает, потом горстью хватает мясо, заталкивает в рот, жует, смотрит на Есугея и ждет.





ЕСУГЕЙ

Был бы я простым монголом, может быть, и не выпил бы. Но если я, хан Есугей, начну нарушать обычаи, мир перевернется.

Есугей поднимает пиалу – и пьет до дна, отщипывает мясо и смотрит на татарина. А тот вдруг улыбнулся. Есугей мрачнеет. Ему не нравится, что татары повеселели.

11. НАТ. СТЕПЬ. НА ЗАКАТЕ

Всадники пересекают солончаки. Есугей раскачивается в седле, внутри его могучего тела разгорелась боль, на лбу выступил больной пот. 

Таргутай нагоняет хана, заглядывает в лицо и улыбается – незаметно, только Темуджин увидел радостную улыбку.





ТАРГУТАЙ



Ты заболел, Есугей? Прикажи, мы остановимся.

Есугей стегает Таргутая камчой, и тот отстает.





ЕСУГЕЙ



Рот закрой, не тебе решать.

Есугей оборачивается, обращается ко всем всадникам.





ЕСУГЕЙ



Поехали быстрее, черепашьи яйца.

Есугей напрягает колени, и – конь идет рысью. Чарху остается далеко за спиной.

Есугей едва держится в седле. Он останавливает коня. Темуджин поддерживает отца, и тот заваливается на него, и вместе они едва не падают на землю.

Подъезжает Таргутай, заглядывает в лицо Есугею и поет какую-то веселую песню. Есугей пытается стегнуть его, но уже не может, сил нет, рука безвольно опускается. И тогда уже Таргутай бьет коня Есугея, конь взбрыкивает, голова Есугея безвольно падает на грудь.

Темуджин стегает Таргутая камчой – раз, другой, с неожиданной для ребенка силой. Вплетенные в камчовые хвосты свинцовые шарики пробивают мягкий войлок дэла, оставляют кровавый след на вздувшейся щеке. Таргутай, оборвав песню, стонет от боли, дрожит губами, но ему удается сдержать злость. Полой дэла он вытирает кровь и – придавливает бока своего коня. Тодоен и Гирхай скачут следом за Таргутаем, и скоро скрываются из виду.

В клубах соленой пыли остаются обнявший шею своего коня, едва держащийся в седле и что-то бормочущий Есугей, Темуджин и растерянный, плачущий Чарху. 

Темуджин смотрит на отца, старается понять его несвязное бормотание.





ГОЛОС ТЕМУДЖИНА

Было трудно понять, что пытался сказать мне отец. Но я понял. Он сказал, что невесту я выбрал правильно. Жалел, что так рано оставляет меня одного. И хотел, чтобы я запомнил: самый страшный грех у монголов – предательство. Это были его последние слова.   



12. НАТ. СТАН ЕСУГЕЯ НА РЕКЕ ОНОН. УТРО

Беспокойные волны Онона накатываются на прибрежный песок. Возле ханской юрты – воткнутое в землю копье с насаженной на древко длинной черной лентой.

Шаман кланяется в сторону священной горы Тергун и бьет в бубен. Но бьет лениво, вернуть Есугея из царства мертвых не смогут и самые громкие звуки. 

Над телом Есугея плачут первая жена ОЭЛУН, ее дети – Темуджин, ХАСАР, ХАЧИУН, ТЕМУГЕ, ТЕМУЛУН, вторая жена СОЧИХЕЛ и ее дети – БЕКТЕР и БЕЛЬГУТАЙ.

Горюет только семья хана. Остальные обитатели стоянки торопливо снимают войлок с юрт, разбирают каркасы. В повозки складывают столики, ковры, котлы, упряжь. Тодоен и Гирхай командуют пастухами, и те сбивают для них овец в отары. Люди постепенно подобрались к загону, где держит свой скот семья Есугея. Таргутай выходит вперед, открывает загон и призывает брать скот. Люди, нахлынув, разбирают овец и коней и гонят к своим стадам.

Оэлун бежит к загону, тащит за собой плачущего Темуджина.





ОЭЛУН

Не сметь! Это скот вашего хана! Твари неблагодарные, Есугей за вас воевал, от врагов защищал!

Люди смеются.





ТАРГУТАЙ



Ну, защищал, да. А теперь – умер, нет его!

Оэлун выталкивает вперед Темуджина.





ОЭЛУН

Сын Есугея теперь ваш хан, вы должны ему подчиняться.

Нойоны, женщины и даже дети смеются, Темуджин совсем не похож на хана, которому надо подчиняться.





ОЭЛУН



Будь ты проклят, Таргутай. 





ТАРГУТАЙ

Хотел тебя в жены взять и раздумал. Зачем мне сварливая жена. 





ОЭЛУН



Мой сын вырастет и отомстит тебе!





ТАРГУТАЙ



Ты его смерти хочешь?

Таргутай замахивается на Темуджина копьем, но Оэлун заслоняет сына. 





ОЭЛУН

Кой бес кровавый в тебя вселился? Монголы не убивают детей! Будь проклят твой род и все ваши поганые могилы!

Темуджин убегает за юрты, и Таргутай скачет за ним. Оэлун бежит следом, но не успевает. Зато успевает Чарху. Он кидается под копыта, заслоняет Темуджина, поворачивается спиной к Таргутаю, втягивает шею в плечи. Таргутай не хочет марать оружие кровью раба, перехватывает копье и бьет Чарху древком, ломает позвоночник. Чарху неестественно выгибается, падает.

Секунды хватило, чтобы Темуджин спасся, спрятался где-то за юртами.

Скот Есугея почти весь разобрали, и Таргутай возвращается к загону, бьет камчой одного пастуха, второго, третьего, приказывает и для него тоже сгонять коней и овец.

Никто уже не обращает внимания на семью Есугея. Люди продолжают выводить из загона скот, затевают свары – кто первый схватил овцу, накинул аркан на коня. Люди бьются сначала на кулаках, потом пускают в ход колья, нойоны обнажают сабли. 

Кто-то уже спешит уйти, за увалы потянулись повозки и стада самых осторожных.

Таргутай смотрит на Оэлун и держащихся за ее халат детей. Сочихэл дерется возле юрты с грабителями, которые выносят ее котлы и ее войлоки. А Оэлун не отвлекается, главное для нее – защитить детей. 

ТОДОЕН

Оставь их Таргутай. Без скота они сами зимой передохнут.

Таргутай с сожалением разворачивает коня, скачет к захваченному стаду.

Темуджин возвращается к матери.





ОЭЛУН



Не будет покоя, пока не увидим его мертвым.

Темуджин смотрит вслед Таргутаю, думает над тем, что сказала мать.

Люди, повозки, стада движутся вниз по Онону. Ветер сносит пыль, мутит чистую воду. На стоянке остались только юрты двух Есугеевых жен. Загон опустел. Оэлун и Сочихэл собирают уцелевшее после грабежа имущество: мятый котел, сломанные колья, обрывки войлока, рваные упряжные ремни. 

У Чарху горлом идет кровь. Никому нет дела до умирающего раба, и только Темуджин сидит рядом на корточках, пытается помочь: приподнимает голову, промакивает ветошью кровь, дает воды. Чарху дергается в судорогах. Темуджин с жалостью, но и с интересом смотрит, как умирает человек.

13. НАТ. НА БЕРЕГУ РЕКИ. ДЕНЬ. ОСЕНЬ

Оэлун копается заостренной палкой, находит луковицу саранки, вырывает лакричный корень. Хасар, Хачиун, Темуге, Темулун и Темуджин обступили мать и с голодным интересом ждут, что еще она выкопает. Оэлун вытирает луковицу от песка и дает Темулун. 

Темулун откусывает саранку и морщится от острой горечи.





ТЕМУЛУН



Горькая!

Оэлун выкапывает корни и складывает в большой хурджин. Она явно собирается набить его полностью.

Чуть в отдалении, на льду реки, Бектер и Бельгутай удят рыбу. Сочихэл сидит рядом с ними.

Оэлун показывает им луковицы.





ОЭЛУН



Эй, идите сюда, возьмите!





БЕЛЬГУТАЙ



Мы корни не едим.





СОЧИХЭЛ



Она – меркитка, она не понимает, что мы монголы.





ОЭЛУН



Ничего, проголодаетесь, съедите.

Темуджин выбирает на берегу подходящую палку и начинает копать. Дети смотрят на старшего брата и тоже принимаются за работу, бросают добытые корни в хурджин. Все работают, кроме Хасара, он смотрит на Бектера и думает о чем-то о своем.

Темулун спускается к реке мыть луковицы в проруби, но Бектер грубо ее толкает, гонит прочь.

Темуджин бросается на помощь сестре, сбивает с ног Бектера, бьет кулаками и громко кричит в самое ухо – монголы считают, что если бить и кричать на противника, тому будет больнее. 





СОЧИХЭЛ

Эй, не трогай моего сына! Отойди от него, конь прикусочный!





ОЭЛУН

Темуджин, оставь его! (Поворачивается к Сочихэл.) Не кричи на него, лучше на меня кричи.

Темуджин неохотно, но подчиняется матери, отпускает Бектера.





СОЧИХЭЛ

Смотри за ним, Оэлун. Держи руками и зубами, не отпускай. Ты родила зверя, волка бешеного.




ОЭЛУН

Злая ты, Сочихэл. Мужа у нас теперь нет, скота нет, мы одни с тобой. Зачем нам собачиться?

Темуджин возвращается к матери, голова опущена. Он идет мимо Хасара – и поднимает голову, нюхает воздух. Говорит тихо, чтобы только брат мог слышать.





ТЕМУДЖИН

Мясом пахнет. От тебя мясом пахнет. Откуда взял?!

Хасар испуганно пятится от Темуджина, мотает головой, но рта не открывает.





ТЕМУДЖИН



Говори!

Хасар пытается убежать от Темуджина, но тот его хватает за рукав, притягивает к себе.

Оэлун заметила новую свару.





ОЭЛУН



Темуджин! Кончилось мое терпение. Иди сюда!

Темуджин отпускает Хасара и подходит к матери, нагибается, задирает дэл. Оэлун несколько раз бьет его палкой по голой спине.

14. ИНТ. ЮРТА. НОЧЬ

На жертвенном столике у очага выстроены кожаные куклы-божки, перед ними горит жировой светильник и лежат подношения: луковица саранки и корень лакрицы. Темуджин ножом дорезает цевье стрелы, надевает наконечник, пробует, прочно ли надет. 

Остальные дети укладываются спать, залезают под войлочные одеяла, толкаются, пытаются занять место в середине – самое теплое.





ОЭЛУН

Всем спать. Быстрее заснете, быстрее утро наступит, а утром я сварю вам похлебку.

Дети старательно зажмуриваются. Оэлун наклоняется к ним и каждого целует в лоб. А Темуджина гладит, целует в плечи, все-таки она наказала его сегодня сильнее, чем следовало. Оэлун остается с сыном подольше, чтобы пошептаться.




ТЕМУДЖИН

А меркиты монголов тоже не любят?

Темуджин прикрепляет к цевью роговую пластинку.




ОЭЛУН

Не любят. 

Темуджин какое-то время молчит.





ТЕМУДЖИН


Мам, а твой муж-меркит за тебя дрался?





ОЭЛУН

Нет. Я ему сказала, чтоб бежал в лес и спрятался. Есугей меня все равно забрал бы, а его убил.







ТЕМУДЖИН



Мам, а ты своего мужа-меркита часто вспоминаешь?





ОЭЛУН


Нет. И он меня давно забыл. Меркиты, монголы – все одинаковые. У них украдут жену, а они радуются: хорошо, жену украли, а не коня. 




ТЕМУДЖИН



    (помолчав)

Я – монгол. Но пусть только попробует кто-нибудь мою жену украсть. 

15. НАТ. СТОЯНКА СЕМЬИ ЕСУГЕЯ. УТРО. ОСЕНЬ

Хасар спрятался за юртой, сидит на корточках и что-то быстро жует. К нему незаметно подкрадывается Темуджин, валит на снег, хватает горло, вдавливает кадык, вытаскивает изо рта кусок мяса.

Хасар задыхается, его глаза слезятся от боли и страха. Он пытается закричать, но крик сорвался, перешел в хрип.





ТЕМУДЖИН



Молчи!

Хасар мелко трясет головой. И Темуджин отпускает его горло, шепчет в самое ухо.





ТЕМУДЖИН



Кто тебе мясо дал?





ХАСАР



Бектер.





ТЕМУДЖИН



Откуда у него мясо?





ХАСАР



Он куда-то ходит и приносит.





ТЕМУДЖИН



А почему тебе дает?





ХАСАР

Я случайно увидел, как он ест. Он теперь мне приносит, чтобы я никому не говорил. Я обещал.

Хасар плачет.





ТЕМУДЖИН



Обещал, значит, никому больше и не говори.

16. НАТ. БЕРЕГ РЕКИ. ВЕЧЕР. ОСЕНЬ

На берегу разведен костер, вокруг сидят несколько монголов, они по очереди срезают с бараньей туши куски мяса. Темуджин и Хасар подкрались совсем близко. Темуджин подсматривают из-за валуна, а Хасар так боится, что и не выглядывает, прижался к земле.

Темуджин видит сидящего к нему спиной Бектера и рядом с ним – Таргутая.




БЕКТЕР

Его мать хочет менять стоянку, собирается откочевать поближе к лесу. Говорит Темуджину, что не успокоится, пока не увидит тебя мертвым.





ТАРГУТАЙ



Мертвым?





БЕКТЕР

Часто так говорит Темуджину. А он стреляет метко. Он сильный и жестокий.

Таргутай смеется, наливает Бектеру еще кумыса, снимает с вертела баранью почку, дразнит ею – манит, одергивает руку назад, снова подносит к самому рту. Наконец ему надоедает дразнить Бектера, и он кидает почку к ногам мальчика. Бектер тотчас наклоняется, кусает почку, жадно ест, благодарно смотрит на Таргутая.





БЕКТЕР



Возьми меня. Я буду тебе хорошим сыном.





ТАРГУТАЙ



Я подумаю. Иди домой.

Бектер смотрит на Таргутая, и тот кидает ему еще кусок мяса. Мальчик засовывает мясо в карман и уходит.

Темуджин и Хасар лежат за валуном.

17. НАТ. СТОЯНКА СЕМЬИ ЕСУГЕЯ. РАННЕЕ УТРО. ЗИМА

Бектер выбирается из юрты, в руках у него удочка.

Немного погодя из своей юрты выходят Темуджин и Хасар, оба вооружены луками.

18. НАТ. НА БЕРЕГУ РЕКИ. ЗИМА

Река скована льдом, но кое-где на быстром течении видны полыньи. Возле одной, осторожно присев у края на корточки, рыбачит Бектер. Удочка в его руках согнулась, он подсекает и – вытягивает большую рыбину. От радости он запевает боевую песню, выдергивает из пасти крючок, мажется кровью, слизывает кровь с пальцев, просовывает под жабры нож и, надавив, убивает рыбу.

С берега сыпется снег, слышны шаги. Бектер испуганно поднимает глаза. Над ним стоят Темуджин и Хасар, на него направлены стрелы.





ТЕМУДЖИН



Ты ел мясо из рук врага. Ты предатель.

БЕКТЕР



Не убивайте меня.

Бектер становится на колени.





БЕКТЕР



Не убивайте меня, братья. Пощадите.

Темуджин жестом приказывает Хасару зайти Бектеру за спину. Бектер вертит головой, теперь стрелы направлены в его сердце с двух сторон.





БЕКТЕР

Темуджин, брат, обещай… Матери не говори правду. Скажи, я у вас рыбу отобрал. И вы за это меня убили. Обещай!




ТЕМУДЖИН


Умри с миром.

Бектер закрывает глаза, шепчет предсмертные слова.

Стрела Темуджина взвизгивает, вонзается в сердце.

А Хасар так и не решился выстрелить. Он плачет навзрыд, и Темуджин не укоряет его, мальчику всего семь лет.

Темуджин выдергивает стрелу и, вытря об одежду Бектера, возвращает в колчан.

19. НАТ. СТОЯНКА. УТРО. ЗИМА

Возле юрты Сочихэл в землю воткнуто копье с длинной черной лентой на древке. Сочихэл молится на коленях, взгляд обращен на священную гору Тергун.
ОЭЛУН

За что ты его убил? За что ты убил своего брата?
Темуджин и Хасар стоят перед матерью, наклонили повинные головы. Оэлун трясет Темуджина.

ТЕМУДЖИН



Он отнял у меня рыбу.





ОЭЛУН

Как можно из-за рыбы убить брата? Ты – дикий пес, кусающий всех подряд. Тигр, не умеющий унять ярость. Теперь и собственная тень тебе не поможет.

Сочихэл слышит, что говорит Оэлун. Не обернувшись, она уходит вниз по Онону. Следом за ней бежит ее сын Бельгутай.

Оэлун провожает их взглядом и – отшвыривает Хасара подальше от брата.





ОЭЛУН

Отойди, не стой рядом со смертью. (Темуджину.) Беги, сын. 





ТЕМУДЖИН



А кто вас защитит?





ОЭЛУН

Наше ничтожество. Беги, спасайся. 

20. НАТ. РЕКА. ЗИМА

Темуджин бежит по льду реки. Он устал, тяжело дышит, липкий пот заливает глаза. Но он не поддается усталости, мелькают крепкие подошвы остроносых монгольских сапог.

21. НАТ. СТОЯНКА. ЗИМА

Хасар натягивает тетиву.

Вокруг юрты скачут всадники, среди них – Таргутай.

Хасар стреляет в него, стрела отскакивает от сделанного из толстой воловьей кожи нагрудника.





ТАРГУТАЙ

Оэлун, убери волчонка! Отдай Темуджина, он должен ответить за кровь.

Оэлун вырывает у Хасара лук, бьет по щекам, вталкивает в юрту.





ОЭЛУН



Нет его, ушел.





ТАРГУТАЙ



Поганый выводок. 

Таргутай бьет Оэлун камчой.

22. НАТ. РЕКА. ЗИМА

Темуджин не замечает полыньи и проваливается, с головой уходит под воду.

Он бьется о воду, цепляется руками за лед, пытается вывернуться спиной, но лед подламывается, он снова уходит под воду.
23. НАТ. СТЕПЬ.

Два мальчика на неоседланных конях гонят отару по берегу реки к виднеющимся вдалеке дымным юртам. Одному мальчику одиннадцать лет, его зовут ДЖАМУХА, а его брату лет шесть, его зовут ТАЙЧАР.





МАЛЬЧИКИ



Чуу! Чуу!

Внезапно овцы останавливаются и не идут дальше.

Мальчики огибают отару и – видят, что овцы остановились перед лежащим у берега окровавленным, обледенелым мальчиком.

Джамуха спешился и нагибается к незнакомцу.





ДЖАМУХА



Я – Джамуха, сын Эрке. А ты кто такой?





ТЕМУДЖИН



Я – Темуджин, сын Есугея.





ДЖАМУХА



Монгол?





ТЕМУДЖИН



Монгол.

Джамуха помогает Темуджину встать и сесть на коня. 

ДЖАМУХА



А почему ты без коня?





ТЕМУДЖИН

Бегу от врага нашей семьи Таргутая. Он у нас все отнял.
Мальчики скачут на коне, Темуджин в обледенелом дэле, без сапог и без шапки держится за Джамуху. Позади, немного отстав, скачет Тайчар. Впереди – юрты, от них в небо столбами поднимаются сизые дымы.

24. ИНТ.– НАТ. ЮРТА ДЖАМУХИ – ВОЗЛЕ ЮРТЫ

Жарко тлеют угли в очаге. Мать Джамухи достает из котла баранью голову. 

Одежда Темуджина сушится на воткнутой за очагом сушильной рогатке. Темуджин и Джамуха едят мясо.





ТЕМУДЖИН



Ты меня спас. Будешь мне братом?





ДЖАМУХА

Буду тебе братом. 

Джамуха достает из-за голенища нож, проводит лезвием по ладони и протягивает нож Темуджину. Тот тоже режет ладонь. Оба выжимает свою кровь в чашу с кумысом. Джамуха ножом перемешивает кровь и молоко. И каждый выпивает из чаши.

ДЖАМУХА

Теперь ты мне анда, и я тебе анда.

Темуджин вытирает губы.





ДЖАМУХА

Когда стану ханом, возьму тебя к себе главным нойоном.





ТЕМУДЖИН

Спасибо, Джамуха. Но сначала мне надо отомстить Таргутаю. 




ДЖАМУХА

Ты не сможешь отомстить, у тебя нет коня.

Мальчики вышли из юрты, мочатся на снег.





ТЕМУДЖИН

У меня нет коня, зато у меня есть невеста. Ее зовут Борте. И у нее ноги крепкие.





ДЖАМУХА



И что?!





ТЕМУДЖИН


Если у женщины крепкие ноги, мужчина получает удовольствие.




ДЖАМУХА

Это как это?




ТЕМУДЖИН

Честно сказать, пока не знаю.




ДЖАМУХА

Для монгола конь важнее, чем женщина. Когда я стану ханом, я дам тебе коня.

Мальчики заходят в юрту, ложатся под одно одеяло.

Темуджин не засыпает, вспоминает Борте.





ТЕМУДЖИН



Спасибо тебе, брат.

Но Джамуха его уже не слышит, заснул.

25. НАТ. СТОЯНКА ПЛЕМЕНИ ДЖАМУХИ. НА СЛЕДУЮЩЕЕ УТРО. ЗИМА

Отряд Таргутая подъезжает к стоянке. Монголы спешиваются. Таргутай снимает с себя оружие, отдает Тодоену и идет к юртам один. Навстречу выходит старейшина рода, и они о чем-то договариваются. Шапка на старейшине трясется от кивков, он со всем согласен. Да и кто будет спорить из-за приблудного мальчишки? Старейшина указывает на юрту Джамухи.

Таргутай приказывает нукерам войти в юрту, а сам садится на коня, надевает оружие: разговор окончен.

Темуджина вытаскивают на снег полуголого, бьют.

Джамуха попытался выскочить следом, но его остановила мать, не выпустила из юрты.

Таргутай подъезжает поближе, смотрит на Темуджина, улыбается, делает знак Тодоену, и тот хватает Темуджина. Темуджин плюет в Таргутая, но не попадает даже в сапог.

Тодоен тащит Темуджина между юртами к повозке.

Тодоен ставит Темуджина спиной к большому колесу повозки, бьет по коленям, чтобы не подгибал, бьет в грудь, чтобы держал спину прямо, кладет саблю на верхний обод. Голова Темуджина не достает до лезвия – он еще не дорос до смертной отметины. 

Обитатели стоянки смотрит на происходящее, переговариваются.

Тодоен смотрит на Таргутая.

ТАРГУТАЙ

Обычай нельзя нарушать, даже если хочется. Когда подрастет, тогда убьем. 

Темуджина перекидывают через седло.

Всадники на рысях скачут по снежной степи. Голова Темуджина болтается внизу, под брюхом коня. Мелькают перед глазами копыта, летят в лицо комья снега.

26. НАТ. СТОЯНКА ТАРГУТАЯ. ЛЕТО
Под ступнями Темуджина чавкает навоз. На шее у него перехваченные железными скобами колодки, такие широкие, что Темуджин не может дотянуться рукой до головы – не может самостоятельно есть и пить, не может почесать голову и вытереть слезящиеся глаза. 

Женщины лепят из перемешанного навоза кизяки. Когда чавканье замедляется, женщины кричат на Темуджина, как на барана, и тогда ноги колодника движутся быстрее.





ЖЕНЩИНЫ



Чуу! Чуу!

Подъезжает Таргутай и – жестом прогоняет женщин.

Темуджин пытается повернуть голову в нужном направлении и после нескольких неудачных попыток видит улыбку Таргутая.





ТЕМУДЖИН



Таргутай, пощади меня. 





ТАРГУТАЙ



Заговорил наконец!





ТЕМУДЖИН

Помнишь, ты учил меня стрелять из лука. Ты давал мне сладкий творог.

Темуджин подбирается к Таргутаю, вплотную к его сапогам.





ТЕМУДЖИН

Таргутай, я не хочу быть ханом. Позови людей, я скажу, что не хочу быть ханом.

Таргутай наклоняется к Темуджину.





ТАРГУТАЙ

Ты собака. Просишь, чтобы тебе помогли засунуть в рот обглоданную кость. Над тобой дети смеются. Все уже забыли, что ты наследник Есугея и мог стать ханом. 
ТЕМУДЖИН

Если это правда, почему убить меня хочешь?

ТАРГУТАЙ

Чтобы спать спокойней.

Темуджин встает и воет от бессилия и злости.





ТАРГУТАЙ



Ненавидишь меня?





ТЕМУДЖИН



Да. 

Таргутай смеется. 





ТАРГУТАЙ



Вот теперь я тебе верю.

27. НАТ. СТОЯНКА ТАРГУТАЯ. ЛЕТО

Темуджин стоит у юрты на четвереньках, колодка упирается в землю. В юрте жарко, голая женщина высовывается из-за приподнятой кошмы. Темуджин видит, как в юрте моются женщины. Они тоже его видят, но не стесняются колодника.

В уголки слезящихся глаз Темуджина впились раздувшиеся от крови оводы.

СОРГАН-ШИРА, старик в потрепанном дэле, выходит из юрты, ставит перед Темуджином корытце с вываренными хрящами и начинает кормить мальчика.

Сорган-Шира давит пальцами оводов, тыльной стороной ладони стирает брызнувшую кровь.
Хлынул дождь, блеснула первая молния. Сорган-Шира убегает в юрту, закрывает за собой полог.

Монголы разбегаются по юртам.

На дожде остается один Темуджин. Ему негде спрятаться от грозы. Он даже не может закрыть глаза ладонями. Он прижимается к изгороди и со страхом смотрит на сверкающее небо.

28. НАТ. СТОЯНКА ТАРГУТАЯ. ЛЕТО

Между юртами проезжает Джамуха, останавливается у коновязи, делает вид, что ему понадобился скребок, чтобы почистить коня от пота и прилипших слепней. Джамуха не смотрит на Темуджина и говорит быстро, боится, что кто-нибудь заметит, как он разговаривает с колодником.




ДЖАМУХА

Твоя семья откочевала, никто не знает, куда. Но они спаслись, ты не волнуйся.

 



ТЕМУДЖИН

Спасибо за хорошие вести. (Помолчав.) У меня будет к тебе просьба, анда.





ДЖАМУХА



Проси.





ТЕМУДЖИН

Поезжай к моей невесте. Скажи, что я не умру здесь, пусть ждет меня.

Джамуха садится на коня, кивает Темуджину, уезжает. 

Темуджин вслушивается в затихающий стук копыт и – плачет.

29. НАТ. СТЕПЬ. ЛЕТО

Джамуха с несколькими нукерами едет по степи и поет веселую песню. Нукеры едут обок с ним и чуть позади. 

30. НАТ. СТОЯНКА ДАЙ-СЕЧЕНА. ЛЕТО

Повозки составлены вкруговую, в центре стоянки – большая юрта Дай-Сечена. Джамуха подъехал к повозкам один, нукеры остались на увале, он поднимает перевернутое наконечником вниз копье с привязанной к древку белой лентой.

Борте разговаривает с Джамухой в присутствии родителей и нукеров, лицо она прикрывает шелковым платком.





БОРТЕ

Передай, я буду ждать. 





ДЖАМУХА

Когда я стану ханом, соберу много воинов и освобожу его.




БОРТЕ

Ты можешь не успеть.




ДЖАМУХА

Если Темуджин умрет, я возьму тебя в жены. 

31. НАТ. СТЕПЬ. ЛЕТО

Джамуха с нукерами едет по степи. Слышен конский топот. Из-за увала на неоседланном коне выскакивает Борте.





БОРТЕ



Эй!

Джамуха останавливается.





БОРТЕ

Сил больше нет сидеть и ждать. Возьми с собой.

Джамуха не понимает эту девчонку, он очень удивлен.





БОРТЕ

Я хочу спасти Темуджина. 




ДЖАМУХА

Хочешь умереть, нарви волчьих ягод и съешь.  

Джамуха тронул коня. Нукеры выстраиваются позади него и не позволяют Борте ехать следом. Борте остается на увале.





ДЖАМУХА

Нос длинный и глаза большие, ужас. Семь раз представил, что на ней надо жениться, и семь раз пожалел.

Борте смотрит на удаляющихся всадников, по ее щеке течет слеза.

32. СТОЯНКА ТАРГУТАЯ. ОСЕНЬ, ДОЖДЬ

Темуджин стоит у колеса. До верхнего обода он все еще не дорос.

Таргутай смотрит на Темуджина.





ТАРГУТАЙ



Назло мне медленно растешь, да?

Таргутай поворачивается, ищет глазами Сорган-Ширу, подзывает жестом. Сорган-Шира подбегает.





ТАРГУТАЙ

Плохо кормишь его, старик! Когда из похода вернусь, чтобы вырос!

Темуджин спокойно смотрит на Таргутая.

33. ВОЗЛЕ СТОЯНКИ ТАРГУТАЯ, СТЕПЬ. ЗИМА

Темуджин бежит по заснеженной степи, придерживая обеими руками колодку. 

Нукеры скачут на рысях, разделяются. Двое всадников спускаются в балку, двое едут вдоль увала, а двое – к реке. 

Темуджин поднимается на вершину и выбирает, где лучше спуститься к реке. 

34. НАТ. СВЯЩЕННАЯ ГОРА ТЕРГУН
Медленно движется в гору маленькая фигура. Идти в колодках трудно, но Темуджин упорно продвигается вперед.

Темуджин падает, ползет вверх по склону.

На вершине горы несколько камней, сложенных друг на друга. 

Темуджин подбирается к ним. На лице его кровь, руки поранены, волосы покрыты льдом.

ТЕМУДЖИН

О Великий Тенгри, Властелин Голубого Неба, наш Покровитель! Помоги мне! Я еще мальчик и у меня нет больше сил...

Темуджин опускает лицо в снег.

Неподалеку стоит волк и смотрит на Темуджина.

Темуджин поднимает лицо и смотрит вверх, на небо.

Лед на его волосах медленно начинает таять. Струйки воды  бегут по его лицу. Пар окутывает маленькую фигуру.

Темуджин встает на ноги. Силы вернулись к нему. Он смотрит на волка.

Волк поворачивается и уходит прочь.
Темуджин смотрит вслед волку и – начинает бить колодками о камень, настойчиво, яростно, пытаясь освободиться как можно скорее.

ЗАТЕМНЕНИЕ 

ТИТР: ЧЕРЕЗ НЕСКОЛЬКО ЛЕТ

35. НАТ. СВЯЩЕННАЯ ГОРА ТЕРГУН. ДЕНЬ. ЛЕТО

По горному лесу бежит охотник – среди деревьев и камней, шумно, перепрыгивая с валуна на валун, сминая сухие ветки бересклета. Тело у него сухое, сильное, лицо обветренное, взгляд жесткий, взрослый – это Темуджин.

По склону катятся мелкие камешки, выбитые копытами горного козла.

Темуджин бросает копье.

36. НАТ. ТАМ ЖЕ. НОЧЬ

Темуджин жарит на костре мясо.





ГОЛОС ТЕМУДЖИНА

Прошло время, и почувствовал я в себе силу. Не захотел я больше прятаться, решил спуститься с горы – посмотреть, что делается в степи, а самое главное – найти Борте. 


37. НАТ. НА СКЛОНЕ СВЯЩЕННОЙ ГОРЫ ТЕРГУН. РАННЕЕ УТРО

Темуджин спускается по склону.

По степному окоему – усыпанные щебнем склоны увалов, на редких проплешинах белые выцветы соли. Вершины истерты ветром, выжжены солнцем, в низинах – высокая сухая трава.

На увале появляется всадник, нукер Таргутая. Он присматривается, замечает вдалеке пешего человека. 

Темуджин спускается в овраг.

38. НАТ. СТЕПЬ. ЧЕРЕЗ НЕСКОЛЬКО ЧАСОВ

С полсотни всадников рыщут по степи, охотятся на человека.

Темуджин бежит по степи, скатывается, прячется в сухой траве.

Нукеры окружают место, где спрятался Темуджин, поджигают траву.

Ветер разносит огонь.

Темуджин срывает с себя тлеющую, дымящуюся одежду, выскакивает из огня, поднимается на увал.

Нукеры издают боевой клич.





НУКЕР



Кху-кху-кху!

Один из нукеров оказался ближе других к Темуджину. Он глубоко вонзает удила в губы коня. Всхрапнув, конь переминает ноги и – скачет быстрее, мчит к увалу, забирается на проплешину, где только что стоял Темуджин, и без промедления, повинуясь хозяину, прыгает под кручу. 

Совсем рядом с Темуджином тяжело дышит конь. 





НУКЕР



Кху! Кху!

Темуджин приседает, поднимает камень, но бросать неудобно, от всадника ему никак не отбиться. И он шепчет прощальные слова, какие всякий монгол должен прошептать перед смертью. 

Темуджин видит оскаленные зубы коня, плотно прижатые уши, клочки желтой пены на шее, потное лицо нукера.

Конь сбивает Темуджина. 

Темуджин падает, перед глазами плывут красные смертные круги, он теряет сознание.

Темуджин лежит, широко раскинув руки. 

Нукер спешивается, арканом перехлестывает тело в двух местах, на поясе и у щиколоток, привязывает аркан к седлу. 

39. НАТ. СТОЯНКА ТАРГУТАЯ. УТРО

Всадники волокут Темуджина к ханской юрте, издалека радостно кричат.

Таргутай выходит из юрты на порог. И – улыбка появляется на его лице, сначала осторожная, потом – широкая, радостная.

Нукеры бросают Темуджина к ногам Таргутая, потом спешиваются, отвязывают аркан. 

Таргутай рукоятью камчи поднимает Темуджину голову. 





ТАРГУТАЙ



Темуджин?

На залитое кровью лицо один из нукеров льет воду и – грязными пальцами натягивает кожу на лбу, открывает глаза.

Закатившиеся глаза с трудом фокусируются на придвинувшемся почти вплотную улыбчивом лице Таргутая.





ТАРГУТАЙ

Вот я тебя и дождался, Темуджин. 

Темуджин молчит.






ТАРГУТАЙ

А у нас сегодня праздник. На курултае меня выбрали ханом нашего рода. Я умнее, чем думал твой отец, жирный дурак Есугей.

Таргутай поднимает собачью миску с водой, дает Темуджину напиться. 




ТЕМУДЖИН

Какой из тебя хан? Как навоз не назови, он навозом и останется.




ТАРГУТАЙ 

         (подумав)

Я тебя не просто убью, я тебя страшно убью.

Таргутай рукоятью камчи поднимает Темуджину голову.





ТАРГУТАЙ


Видишь деревянного осла? 

Возле повозки установлен сбитый из расщепленных веток астрагала ящик, действительно похожий на осла. 





ТАРГУТАЙ

Прибью тебя гвоздями, неделю будешь умирать. Воду буду давать, чтобы дольше мучился. 

Глаза Темуджина внезапно становятся живыми и страшными. Таргутай отшатывается, пятится, уходит. Но – быстро возвращается, задирает дэл и шумно мочится на Темуджина.





ТАРГУТАЙ

Я что обещал – делаю. Беркут прямо летает, хан два разных слова не говорит.
Дождавшись, когда Таргутай уйдет, нукеры обступают Темуджина. Старший пинает его в живот, но Темуджин молча терпит боль.

Два нукера принесли колодки и – ловко заковывают пленника.





СТАРШИЙ НУКЕР



Вы охраняйте, а я пойду, посмотрю скачки.

Дождавшись, когда старший уйдет, нукеры дружески, но чувствительно, тузят кулаками самого младшего. 





НУКЕРЫ

Проследи за ним, чтоб не подох раньше времени. Воды дай.

Нукеры уходят на шум праздника, возле Темуджина остается самый молодой, совсем еще мальчишка.

Сорган-Шира идет с миской к Темуджину. Он идет медленно, старается не расплескать похлебку. Темуджин смотрит на старика, и тот замирает, не дойдя нескольких шагов.





ТЕМУДЖИН

Узнал меня, старик? Не бойся. Подойди, покорми в последний раз.




СОРГАН-ШИРА

Здравствуй, Темуджин. 

Сорган-Шира подходит к Темуджину, присаживается на корточки.





СОРГАН-ШИРА

Страшно смотришь, как не испугаться. 

Сорган-Шира кормит Темуджина похлебкой.




ТЕМУДЖИН

Нет во мне злости. Если не умру, я про всех вас забуду и никогда не вспомню.

Старик наклоняется к Темуджину и говорит шепотом.




СОРГАН-ШИРА

Если не умрешь, ты никого не забудешь. Помни, что я тебя кормил. Может быть полегче мне смерть придумаешь.

40. 
…ВЕЧЕР

Из-за юрт доносится гул большой толпы, конский топот, удары барабанов, надтреснутое завывание сафаров. Молодой нукер смотрит на поле, наблюдает за праздничными соревнованиями.





ТЕМУДЖИН



Дай мне воды.





ПАРЕНЬ



Молчи, удавлю.





ТЕМУДЖИН



Дай воды. Тебе приказали давать мне воду.





ПАРЕНЬ

Там козлодрание, музыка, а я тут твоим говном дышу.

Нукер подходит к Темуджину, со злостью пинает в живот, но сапог не попадает в цель, его перехватывают цепкие руки, рвут в сторону. Не удержавшись, парень падает, Темуджин наваливается на него, бьет колодкой, убивает.

41. НАТ. НА БЕРЕГУ ОНОНА. НОЧЬ

Степь от стоянки до Онона покрыта повозками и походными юртами. На ровной, очищенной от камней площадке соревнуются борцы. Вокруг толпятся сотни монголов. Люди увлечены схваткой и не видят, как колодник пробирается к реке.

Темуджин заползает в воду.

Люди не видели беглеца, но черным лохматым шаром с береговой кручи накатывается большая собака. 

Темуджин падает в воду, плывет. Собака настигает его, цепляется, кусает, рвет ноги. Темуджин отбивается, пальцами тычет в морду, пытается поглубже засунуть руку в полную слюны пасть, но собака выворачивается, кусает заскорузлые черные пальцы, рвет жилы, раздирает лапами грудь, и если бы не спасительные теперь колодки, подобралась бы к горлу. Темуджин слабеет, из последних сил наваливается на собаку и вместе с ней уходит под воду.

Волнуется, мутнеет чистая вода Онона, окрашивается кровью.

Темуджин выныривает и, чтобы не захлебнуться, старается быстрее перебраться на мелководье.

42. НАТ. НА БЕРЕГУ ОНОНА. НОЧЬ. ЛЕТО

По берегу рассыпалась погоня. Люди с факелами рыщут в зарослях чомуча, обшаривают тростники, продираются через тамариски, перекликаются, чтобы дважды не проверять одно и то же место.

Темуджин лежит на отмели, тяжелая колодка тянет тело ко дну, и на поверхности осталось только неестественно белое, как у мертвеца, лицо.

Один из преследователей, Сорган-Шира, обходит тамариски, светит на воду – и видит лицо в колодке. Страшные глаза Темуджина впиваются в старика. 

Сорган-Шира пятится от реки, падает. Гаснет факел.





ГОЛОС СОРГАН-ШИРЫ



Утонул, наверное. Надо утром искать.





ГОЛОС ТАРГУТАЯ



Это кто так сказал?

Свистит камча, находит тело, кричит Сорган-Шира.

Когда к Темуджину приближается свет факела, он без всплеска погружается в воду. 

Темуджин лежит под водой, в высоких шевелящихся водорослях, и смотрит вверх. Вода над ним светлеет, водоросли ненадолго становятся зелеными. Свет слабеет, водоросли снова серые.

43. НАТ. БЕРЕГ ОНОНА, ПЕРЕД РАССВЕТОМ

Темуджин выползает на берег, поднимается, выбирается с топкого места, лезет на кручу.

Темуджин бежит с холма. Он оступается, едва не падает, но снова бежит, придерживая колодку, - так быстро, как только может.

Темуджин спускается по оврагу – и видит перед собой табун.

Темуджин подбегает к ближайшему коню, хватается за гриву.





КРИК



Стой!

Темуджин оборачивается. К нему идет юноша-пастух, БООРЧУ. 

Остановившись, пастух присматривается к Темуджину. Их взгляды встречаются.

Над оврагом проносятся всадники. Они не видят Темуджина, но понятно, что это погоня, и они еще вернутся.

Боорчу мог бы окликнуть всадников, но не делает этого, подходит ближе.

Темуджин наклоняется за камнем, но Боорчу выхватывает из ножен пастуший тесак, широко замахивается и…

… опускает на шею Темуджину, одним точным ударом перерубает железные скобы колодок. 

Колодки разваливаются на две половины, Темуджин смотрит на Боорчу.

ТЕМУДЖИН



Почему ты мне помогаешь?





БООРЧУ



Не знаю. Захотел помочь – и помогаю.

Погоня спускается с холма, поднимает пыль в устье оврага.





БООРЧУ



Это не самый лучший конь, на нем не спасешься.

Боорчу свистит, и на свист из середины стада выбегает черная кобылица.

ТЕМУДЖИН



Я – Темуджин.  

БООРЧУ



Я – Боорчу.

Боорчу помогает Темуджину вскочить на коня. Темуджин хватается за гриву, вбивает пятки в черные бока. 





ТЕМУДЖИН



Я тебя не забуду, Боорчу.

44. НАТ. ВОЗЛЕ СТОЯНКИ ДАЙ-СЕЧЕНА. НЕДЕЛЮ СПУСТЯ

Темуджин выезжает к дозорной площадке. Один из дозорных выходит навстречу Темуджину. Второй дозорный, мордатый толстяк, сидит поодаль, у костра, и ест мясо, срезает ломти с насаженной на вертел бараньей туши. А еще один устроился на вышке, он давно заметил всадника, натянул лук и держит его на прицеле. Вдали видна стоянка Дай-Сечена – юрты за соединенными в круг повозками. 





ДОЗОРНЫЙ



Слезай! (Толстяку.) Что ты думаешь с ним делать?





ТОЛСТЯК

Ничего не думаю. Когда ем, не люблю думать.
Толстяк срезает с бараньей туши длинную жирную полоску, опускает в рот и с удовольствием ест, хрустит челюстями, громко жует, чавкает.

Темуджин спрыгивает с коня. Дозорный направляет на него копье.





ТЕМУДЖИН

Я Темуджин, сын Есугея.

Толстяк вытирает жирные пальцы о штаны, дожевывает.





ТЕМУДЖИН

Я пришел забрать мою невесту, Борте ждет меня. 





ТОЛСТЯК

Борте – моя сестра. Я думал, ты умер. 




ТЕМУДЖИН

Дай саблю.

Темуджин берет саблю и смотрится в начищенное до зеркального блеска лезвие, видит нечесаные патлы, грязное, в язвах, лицо. 

45. НАТ. СТОЯНКА ДАЙ-СЕЧЕНА 

Темуджин стоит перед Дай-Сеченом.





ТЕМУДЖИН



Ты знаешь, где кочует моя семья?





ДАЙ-СЕЧЕН

Ой, не спрашивай, что я могу знать? В степи такое творится, мы сами от всех прячемся! Рад, что Таргутай тебя отпустил. Он ведь тебя отпустил, да? Ну, тогда хорошо. Он опасный человек, не хочу с ним ссориться.




ТЕМУДЖИН

Не хочу много говорить. Ты знаешь, зачем я пришел. Я готов стать мужем Борте.





ДАЙ-СЕЧЕН

Я дал слово твоему отцу, и слово не нарушу. Но вот не знаю, сможешь ли ты накормить жену и защитить ее, готов ли ты воспитывать детей? Согласна ли Борте соединиться с тобой?

Темуджин ждет, не притрагиваясь к щедрому угощению на достархане. Он едва пригубил миску с кумысом, сдержанно поблагодарил – и отставил в сторону.

Родители и брат-толстяк подводят Борте к юрте Дай-Сечена, но внутрь не заходят, остаются, кланяются порогу. 

Борте входит в юрту и сразу снимает платок, нервно комкает, крепко сжимает в кулаке.

Темуджин встает навстречу.

Борте смотрит на незнакомого парня. Его лицо плохо освещено, и Борте подставляет ладонь под падающий из дымного отверстия луч. Она узнает Темуджина и – счастливо улыбается.





БОРТЕ



Темуджин. Мой Темуджин жив.

Борте кланяется Дай-Сечену, а потом и Темуджину. 





БОРТЕ



Мой муж жив, и я должна с ним уехать.

Дай-Сечен поднимает кошму на входе и приказывает кому-то из слуг.





ДАЙ-СЕЧЕН



Неси соболей. Шевелись, шевелись!

Дай-Сечен задергивает кошму.

ДАЙ-СЕЧЕН





  (тихо)



Скорей бы они уехали.

46. НАТ. ПЕРЕВАЛ

Спешились у нависших над перевалом утесов, под скальным навесом – там, где Темуджин когда-то ночевал с отцом. Кони, ездовые и запасные, привязаны к стволу дерева.

Жарко горят толстые сучья.

Перед Темуджином – миска мелко нарезанного жареного жира. 

Борте не торопясь, по кусочку, кормит мужа.

Борте кладет голову Темуджину на плечо, гладит волосы.

Борте расстилает кошму, раздевается. На шее у нее на кожаном шнурке висит та косточка, которую ей дал на счастье Темуджин.

БОРТЕ

Темуджин, я так долго ждала тебя, столько раз терла эту косточку.

Борте показывает Темуджину счастливую косточку и ложится под одеяло.





БОРТЕ



О чем ты думаешь?





ТЕМУДЖИН

Я не буду унижать своих врагов, я их буду убивать. 




БОРТЕ



Не думай о плохом.

Борте встает, выбирает большой валун и зажимает между колен.





БОРТЕ



Посмотри, какие у меня теперь крепкие ноги.

Темуджин через огонь смотрит на Борте. 





ТЕМУДЖИН

Я уже немало лет прожил, но в жизни сделал только одну правильную вещь – выбрал тебя, Борте.

Борте улыбается.

47. НАТ. СТЕПЬ

Метнулась над кустами сорока, в степной тишине громко затрепетали пестрые крылья.

Отряд меркитов, настегивая коней, выезжает на высокую сопку. Вдали курится конус священной горы Тергун.

48. НАТ. ВОЗЛЕ СТОЯНКИ ОЭЛУН. ДЕНЬ 

Темуджин и Борте едут правым берегом Онона. У подножия горы Тергун река неглубокая, но быстрая и сильная, перекатывает по дну тяжелые камни. С седловины за всадниками наблюдает Хасар. Он всматривается и – узнает брата.





ХАСАР



Темуджин! Мама, Темуджин вернулся!

Оэлун слышит крик, бежит к Хасару и тоже видит Темуджина.





ОЭЛУН



Темуджин! Ты уже дома, Темуджин!

Оэлун бежит на край обрыва, за ней бегут братья Темуджина: Хасар, Темуге, Хачиун – и сестра Темулун.

49. НАТ. СТОЯНКА ОЭЛУН. НА ЗАКАТЕ

Хасар режет барана, Хачиун доит кобылу, Темуге сгребает угли в очаг, ставит жаровню, Темулун расстилает скатерть. Семья готовится к празднику. Оэлун, не стесняясь, рассматривает невестку, щупает мускулы, нюхает волосы.





ОЭЛУН

Ты мне нравишься. Крепкая. Посмотрим, как умеешь работать. Сегодня и завтра отдыхай, а потом лениться не дам.

Борте стесняется посмотреть в глаза свекрови, теребит пояс, оборачивается за поддержкой к Темуджину, но тот только улыбается.





ОЭЛУН



Ну, показывай приданое.

Борте развязывает тороки, с гордостью достает соболью шубу. Соболиный мех играет на солнце. Оэлун гладит ладонью соболей.

50. НАТ. ВОЗЛЕ ЮРТЫ

На кострище жарко светятся уголья. Рядом лежит Темуджин. Подходит Оэлун.





ОЭЛУН



Почему в юрту не идете?

БОРТЕ



Он привык на воздухе. Ему в юрте душно кажется.

Оэлун смотрит на мускулистое, но покрытое язвами тело сына, и не может сдержать слез.





ТЕМУДЖИН

Мама, я первый раз вижу, что ты плачешь. Не надо.





ОЭЛУН



Это я от счастья, Темуджин.

Оэлун уходит в юрту.

Борте мажет мужа маслом из медного кумгана и растирает, легко прикасаясь к коже мягкими пальцами. 





БОРТЕ

Поедем к мертвой воде. Я тебя вылечу.

Борте берет седла, идет к коновязи.

51. НАТ. ВОЗЛЕ ЮРТЫ. НОЧЬ

Темуджин и Борте садятся на коней и уезжают в ночь. У Темуджина – сабля, колчан и лук.


52. НАТ. СТОЯНКА ОЭЛУН. ПОД УТРО

Слышен густой конский топот. Хасар поджигает факел, пробегает между юртами.

На женской половине зажигают светильник.





ТЕМУЛУН



Кто это?





ОЭЛУН

Какая разница. Если так скачут, значит, хотят убить.

Хасар бросает в нападающих факел и тотчас выдергивает из колчана стрелу, натягивает лук, стреляет.

Скачущий впереди отряда всадник дергается, закидывает назад голову – и валится на луку седла, далеко выплевывает изо рта кровь. 





ГОЛОС



Оэлун! Будете сопротивляться, мы вас сожжем!





ОЭЛУН



Это меркиты! Чиледу, это ты?





ЧИЛЕДУ

Ты еще помнишь мой голос? Правильно говорят, женщина не забывает своего первого мужа.




ОЭЛУН

Чиледу! Слезь с коня, выйди на свет, давай, посмотрим друг на друга.




ЧИЛЕДУ

Зачем мне на тебя смотреть, старуха? Мне нужна твоя невестка. Я долго ждал, пришло время отомстить.




ОЭЛУН

Ты вспомни, Чиледу, я не позволила Есугею убить тебя! Я спасла тебя!




ЧИЛЕДУ

Я сам себя спас. А ты, меркитка, легла под грязного монгола, хотя должна была умереть. Дрянь!

Оэлун осторожно пробирается между юртами, находит Хасара и Хачиуна.





ОЭЛУН

Уводите скот. 

Темулун открывает загон.

Темуге выбегает в проход между юртами. Рослый меркит направляет на него коня, пытаясь затоптать, но промахивается. Темуге отбивает еще один удар и – падает с перерубленным плечом.  

В проходе между юртами теснятся сразу пятеро всадников. Один из коней спотыкается, падает, придавливает меркита.

Взлетают зажженные стрелы, загорается юрта.

Хасар натягивает лук, но подскочившие всадники не дают выстрелить, наваливаются, сбивают с ног, вбивают лицо в засохшую глину, сдавливают горло.





ЧИЛЕДУ



Где молодая жена Темуджина? 

Хасар хрипит, отбрыкивается. Чиледу ножом подрезает ему горло. 





ЧИЛЕДУ

Говори! 

Хасар задыхается, из проткнутого горла выходит воздух, вздуваются кровавые пузыри. 

53. НАТ. У ИСТОЧНИКА МЕРТВОЙ ВОДЫ. РАННЕЕ УТРО

От сернистого источника поднимается тяжелый желтый пар. Темуджин сидит на покрытом сернистыми потеками камне, его ноги опущены в воду. 

Чуть выше, на зеленом лугу, пасутся два расседланных коня.

Борте зачерпывает пригоршнями воду и льет Темуджину на шею.

Он тянется к ней. Она проводит ладонью по его груди, по ногам, смущенно улыбается и вдруг – тихо вскрикивает от радости.

Борте обнимает Темуджина, прижимает к себе, всем телом, очень крепко.

Борте кусает губы от нетерпения.

Вода в чаше источника колышется, выплескивается на желтые камни.
ТЕМУДЖИН



Я хочу, чтобы у нас было много детей!
БОРТЕ

Будут, Темуджин!
Борте бьется под Темуджином, кричит и плачет от страсти. Она крепко обхватывает его коленями, соединяет за его спиной ступни, сжимает их, трет одна о другую.

Темуджин кричит. И Борте кричит вместе с ним.

Но к крикам примешивается стук копыт. Если так скачут, значит, хотят убить.

Стрела пробивает воду, втыкается в серный камень.

Ноги вязнут в желтой грязи. Темуджин и Борте выбираются из источника и бегут к коням. Темуджин хватает на бегу лук и колчан, а Борте успевает взять саблю.

На луг выскакивают меркиты.

Темуджин стреляет на бегу, и один из меркитов падает с коня.

Темуджин и Борте, как были голые, садятся на коней и скачут по обрезному берегу Онона.

Меркиты разделились на два отряда и обходят беглецов, не дают уйти в степь.

Взвизгнула стрела – и воткнулась Темуджину в бедро.,  

Темуджин роняет колчан.

Не останавливая коня, Темуджин выдирает стрелу.

Кровит глубокая рана.

Темуджин вставляет окровавленную стрелу в лук, натягивает тетиву, стреляет. 

Меркиты криками подбадривают коней.

Раненый меркит падает. Конь волочит тело по земле.

Борте спешит за мужем, не оборачивается, она слышит, что меркиты совсем близко.

Темуджин направляет коня к обрыву. 





ТЕМУДЖИН



Прыгай за мной, Борте!

Его конь прыгает в воду. А вот конь Борте испугался, вздыбил. И в этот миг аркан захлестнул ее горло.

Борте пытается обрубить аркан саблей, но падает с коня, роняет саблю.

Натянут лук, но Темуджина уже не разглядеть в бурной, покрытой стелющимся туманом, воде. Меркит ослабляет тетиву, прячет стрелу в колчан.

Чиледу схватил Борте за волосы, накрутил на руку и – рассматривает голую девушку. Борте крутится, пытается ударить Чиледу, но кулаки попадают по кожаному панцирю.

Чиледу заламывает ей руку и – легко поднимает, перебрасывает через седло.

Чиледу пустил коня рысью. Голова Борте опущена вниз, по лицу стегает ковыль.

54. НАТ. СТОЯНКА ДЖАМУХИ. ЛЕТО, ЧЕРЕЗ ДВА МЕСЯЦА

За спиной остались сопки, Темуджин скачет к стоянке Джамухи. В одном из тороков у него – соболья шуба. 

Стоянка большая , десятки юрт окружают огромный ханский шатер с золотой лентой на шесте.

Темуджин стоит перед юртой Джамухи.





ДЖАМУХА



Рад, что ты жив, брат.





ТЕМУДЖИН



Рад, что ты стал ханом, брат. Прими подарок.

Темуджин наклоняет голову и подносит на вытянутых руках соболью шубу. Джамуха принимает шубу, рассматривает на свет, проводит ладонью, слушает, громко ли мех трещит под рукой – дорогой подарок ему понравился.

Подошел Тайчар, кланяется Темуджину. Брату Джамухи пятнадцать лет, глаза у него дерзкие, но в присутствии старшего гостя он почтительно молчит и держится в приличном отдалении.

Джамуха одевает шубу, широко разводит руки, приглашая Темуджина обняться. Темуджин морщится от крепких братских объятий.





ДЖАМУХА

Когда услышал, что меркиты у тебя жену украли, у меня печень заболела. Только меркиты могут так долго ждать, чтобы отомстить!




ТЕМУДЖИН

Наверное, когда долго ждешь, месть слаще.

Джамуха жестом приглашает пройтись, посмотреть на коней в стойле.




ДЖАМУХА

Я не жду, люблю сразу зарезать. 





ТЕМУДЖИН



И я ждать не могу. Помоги мне, брат.





ДЖАМУХА

Из-за жен монголы не воюют. Ты подлови обидчика в степи или отрави или найми убийцу. А воевать из-за женщины глупо. Сейчас скажу Тайчару, он тебе двух новых жен приведет. 

Тайчар улыбается, кивает.




ДЖАМУХА

А хочешь, я тебе какую-нибудь свою жену отдам, у меня их три.





ТЕМУДЖИН



Спасибо, брат. Я Борте вернуть хочу.

Джамуха смеется.





ДЖАМУХА

Темуджин, ты кроме нее больше никого не пробовал, да? И думаешь, у нее одной ноги крепкие?

Темуджин улыбнулся, пожал плечами. 

Джамуха думает, смотрит на Тайчара.





ДЖАМУХА



Меркиты моего анду обидели. Что будем делать?

Тайчар пожимает плечами, большой обиды он не видит. Джамуха обращается к Темуджину.





ДЖАМУХА

Сколько воинов можешь собрать?





ТЕМУДЖИН



У меня есть сабля.





ДЖАМУХА



Мало, брат. Три тьмы – и то будет мало.





ТЕМУДЖИН



Знаю, поэтому к тебе пришел, брат.

Джамуха с гордостью показывает Темуджину коня, хлопает его по шее.





ДЖАМУХА

Из-за женщины не стал бы тебе помогать. Но кони застоялись. И монголы добычи хотят. Рабов китайцам продам, женщин себе оставлю. Осенью пойдем на меркитов.




ТЕМУДЖИН



Брат, до осени еще долго ждать!





ДЖАМУХА

Большая война – большие хлопоты. И еще. Если сейчас у них скот отберем, кто его пасти будет? А осенью бараны курдюками трясут, за лошадьми жеребята ходят. Осенью – самая лучшая война.

Джамуха подводит Темуджина к очередному коню, меряет ладонью холку, показывает, какая она длинная. 

Солнце припекает, Джамухе жарко ходить в шубе, но он не снимает соболей. И – опять обнимает Темуджина.





ДЖАМУХА

Про то, что из-за жены войну затеял, никому не говори.

Темуджин уткнулся лицом в мех.





ТЕМУДЖИН



Не скажу.

55. НАТ. СТЕПЬ. РАННЯЯ ОСЕНЬ

С увала ворохнулись птицы. Слышен топот тысяч копыт. Мгновение, и становятся видны наплывающие на увал всадники. Еще мгновение – и они плывут дальше, лавой в высоком ковыле.

Уши коней плотно прижаты, зубы стиснуты, ноздри раздуваются. 

Запасные кони скачут на короткой узде.

То один, то другой всадник на ходу меняет лошадей.

56. НАТ. СТАН МЕРКИТОВ

Монгольская лава с разных сторон, несколькими отрядами заливает лесную опушку. 





КРИКИ



Кху, кху!

На лесной опушке – стан меркитов: частокол, шалаши, бревенчатые загоны, дымы летних кухонь. Частокол разомкнут, отодвинуты приставные ворота. Из стана галопом выдвигается до полутысячи меркитских всадников.

Отработанным движением рука Джамухи взлетает над головой и за спину, к колчану, цевье ложится на тетиву, кисть уходит до мочки уха. Стрела вырезана из самшита, к ней приклеены пластинки из расщепленных рогов, такая стрела свистит в полете и пугает врага. 

Темуджин натягивает лук. Стрела Темуджина вырезана из можжевелового ствола, она длинная и тяжелая. Наконечники обеих стрел ромбовидные, с плоскими крыльями и глубокими зазубринами.

Взлетели стрелы, и за ними еще сотни, и каждая нашла цель.

Всадники сходятся в жестокой рубке.

Хасар – его легко узнать по рваному шраму на горле – выбрал себе меркита и схлестнулся с ним. Меркит рубится необычно блестящей длинной саблей. Хасар отбивает удар, отклоняется набок и разрубает противнику ребра, достает до сердца. Меркит валится под копыта, громко хрустнуло придавленное тело. Хасар спешивается, бросается к меркиту, выхватывает зажатую в мертвой руке саблю и рассматривает, любуется, радуется добыче, на время забывает обо всем другом, что существует вокруг него.

Темуджин столкнулся с рослым меркитом. Тот отбивает первый удар, делает ложный выпад, пытается колоть, но Темуджин поворачивает коня, меркитская сабля рубит воздух и уже на излете оставляет на кожаном доспехе глубокий разрез. Темуджин и меркит кружат, снова сходятся. Темуджин мгновение медлит, примеривается для удара, и меркит снова успевает ударить первым, но слишком сильный замах ему вредит. Темуджин уклонился, и сабля, соскользнув по доспеху, врезается в луку седла. Темуджин, сделав выпад, пропарывает меркиту бедро, тот забывается от боли, не успевает выставить саблю для защиты, и Темуджин, приподнявшись над седлом, рубит наискось, разваливает меркита от левого плеча, перерубает доспех. Меркит падает через круп.

Джамуху и Тайчара подстраховывают несколько нойонов и три десятка нукеров. Но Джамухе захотелось побыстрее испачкать кровью свое оружие, и он, наметив противника, вырвался вперед. Достав из-за спины дротик, он с силой бросает во всадника. Конь сбивает ход, но меркит не успевает упасть, Джамуха, поравнявшись с ним, падает на луку седла и со страшной силой бьет саблей наискось по горлу. 

Голова меркита летит к земле, катится, кровавя ковыль и, прокатившись до края оврага, останавливается. Меркит умер, а глаз еще жив, веко мелко подрагивает.

Темуджин первым прорвался к частоколу. Он зарубил трех пеших меркитов, они пытались зацепить клиньями ворота, но не успели. Чужая кровь залила Темуджину лицо, и он вытирает с глаз кровь.

Лошадь Джамухи спотыкается и падает. Джамуха успевает вытащить ногу из стремени. Подоспевшие нукеры закрывают своего хана от стрел, подают свежего коня.

За частоколом, против щели в воротах, выстроились лучники. Воины Джамухи зацепили арканами ворота, тянут на себя, увеличивают щель, и тотчас из нее летят стрелы. Воины один за другим сползают с седел, падают, виснут на арканах, многократно проткнутые стрелами. Но дело сделано. В открытые ворота прорываются всадники. 

Лучники еще успевают застрелить нескольких всадников, но падают, зарубленные хлынувшей в ворота конницей.

Тайчар, увернувшись от стрелы, рубит лучника, его голова падает на землю. Тайчар кричит от радости: он впервые убил врага. Он спрыгивает с коня, бережно поднимает срубленную голову, ударом ладони сбивает с нее шапку и – целует в окровавленные губы. И кричит еще радостнее.

Бой стихает. 

Похоронная сотня собирает тела убитых монголов и меркитов. Тела монголов складывают в повозки, а тела меркитов цепляют арканами и волокут к оврагу. 

Оружие убитых монголов привязывают к телу, шлемы, если возможно, закрепляют застежками.

У мертвых меркитов забирают оружие и снимают неиспорченные доспехи. Брат Темуджина Хачиун разжимает руку зарубленного им меркита, мертвые пальцы накрепко сжимают рукоять сабли. Хачиун рассматривает лезвие. Сабля неплохая, но Хасар добыл себе получше – и машет ей, хвастается, блестящей и длинной, перед братьями. 

Похоронщик отстегивает у меркита кожаный, с железными пластинами, шлем. А нагрудник разрублен, испорчен, и похоронщик больше ничего с трупа не снимает, цепляет арканом, и конь тянет труп к оврагу. 

Возле раненых монголов отпугивают смерть криками, бьют в бубны несколько шаманов.

Трофейщики разбирают и сортируют добычу: котлы с котлами, упряжь с упряжью, кошмы с войлоками для юрт. Добычу начинают раскладывать вдоль частокола отдельными кучами.

Темуджин едет по стану меркитов, смотрит по сторонам, ищет Борте.

57. НАТ. – ИНТ. СТАН МЕРКИТОВ – ШАЛАШ

В шалаше на подушках сидит Борте. Она беременна – широко раздвинула колени, чуть сутулится под тяжестью живота. Рядом с ней лежит Чиледу – голый, с перерезанным горлом, на лице застыло удивление. Борте прислушивается к доносящимся снаружи звукам. Чтобы легче было переносить ожидание, она горлом поет песню без слов: рот приоткрыт, но губы не шевелятся, и лицо застыло, и только изредка от тяжелых вздохов вздымается грудь.

В дымнике ярко синеет предвечернее небо. 

У шалаша стоят братья Темуджина: Хасар, Хачиун и Темуге – они охраняют Борте. Горловое пение обрывается. Борте выглядывает из шалаша.





БОРТЕ

Где мой Темуджин? Найдите его! Или я сама пойду к нему.



ХАСАР

Темуджин там, где ему надо быть. Он сам к тебе придет. А ты жди спокойно.




БОРТЕ

Почему я должна ждать? 

Хасар не отвечает, загородил вход, и Борте возвращается на подушки. Хасар жестом показывает братьям, какой у Борте живот и пожимает плечами – никто не знает, как поступит с женой Темуджин.





ХАЧИУН



Как он сам решит, так и будет.

Между шалашами снуют воины: добирают добычу, смотрят, что еще осталось, ворошат половые войлоки, рушат плетни, ищут схроны. 

Двое нукеров Джамухи в горячке рванулись к шалашу с Борте, но путь им преградили братья. Хасар сжал рукоятку новой своей сабли, Хачиун согнул колено, огладил заткнутый за голенище нож. Темуге засунул пальцы в рот и пронзительно свистнул. Нукеры попятились, показали пустые ладони: им уже ничего не надо, они и в самом деле поищут добычу в другом месте.

Хасар отгибает кошму, заглядывает в шалаш, убеждается, что Борте на месте.

58. НАТ. СТАН МЕРКИТОВ. ЧЕРЕЗ ЧАС

Молодые женщины-меркитки и дети теснятся в загоне для скота. 

Подростков подводят к повозке, ставят к колесу проверяют рост. Тем, кто выше колеса, собираются рубить головы.

Темуджин видит, что один из мальчиков едва перерос колесо, лезвие режет затылок. 





ТЕМУДЖИН



Постой!

Нукер останавливает свою саблю.

ТЕМУДЖИН



Тебя как зовут?





МАЛЬЧИК



Мухали.





ТЕМУДЖИН



Это татарское имя.





МАЛЬЧИК



Я татарин. Ну и что?





ТЕМУДЖИН

Ничего. Перестань дрожать, Мухали, ты же мужчина.

Темуджин подхватывает мальчика, забрасывает на седло. Нукер не возражает, ставит к колесу следующего.

Темуджин вместе с мальчиком скачет к шалашам.

Братья видят Темуджина, расступаются. Темуджин спешивается, оставляет Мухали братьям.





ТЕМУДЖИН

Отдайте его матери, пусть воспитывает.

Борте услышала конский топот, оборвала песню. Знакомо всхрапнул конь. Рот Борте размыкается улыбкой. Придерживая живот, она торопится встать с подушек.





БОРТЕ



Мой муж. Темуджин! Мой верный Темуджин.

Темуджин входит в шалаш.

Темуджин и Борте обнимаются, ласково обнюхивают друг друга.





ТЕМУДЖИН



Моя Борте. Это ты, моя Борте.

Темуджин неловкими пальцами расстегивает на Борте дэл, и она помогает ему справиться с крючками. Темуджин нюхает ее волосы, грудь, нюхает живот.

Темуджин смотрит на труп Чиледу.





БОРТЕ

Я его убила. Как услышала, что воины скачут, сразу убила, он даже одеться не успел.

Братья ждут, чем кончится встреча Темуджина и Борте, а тем временем рассматривают мальчика.





ТЕМУГЕ

Татарин? Татары нашего отца отравили. Но раз Темуджин так решил, будешь с нами жить.

Темуджин выводит Борте из шалаша, гладит по животу.





ТЕМУДЖИН





  (братьям)



Там – мой сын.

Переглянувшись, братья впервые улыбаются Борте. И Борте им улыбается.

59. НАТ. СТАН МЕРКИТОВ, НОЧЬ

Джамуха и старшие нойоны пируют на помосте, расторопные баурчи взбегают по ступеням, подносят мясо и кумыс. Рядом – высокая гора добычи.

Темуджин стоит у частокола перед своей долей добычи – это целый холм котлов и войлоков высотой в три человеческих роста; у вкопанных в землю кольев-коновязей собраны десятки лошадей, и в огородке теснятся сотни овец, и несколько десятков женщин и детей привязаны к длинной веревке и ждут, когда их погонят на новую стоянку. Да, большая добыча положена Темуджину, больше только у Джамухи.

Боорчу подает Темуджину связку дощечек с перечнем трофеев. А Темуджин отдает дощечки Борте.





ТЕМУДЖИН



Борте, это все теперь твое.

Борте подносит дощечки к глазам, ласкает их пальцами.





БОРТЕ

Отдай воинам. 

Темуджин, подумав, делает знак Боорчу, чтобы подошел.





ТЕМУДЖИН

Боорчу, лошадей отдай нойонам. Оружие и упряжь раздели поровну между воинами. Котлы, войлок и овец раздай семьям погибших. 

Темуджин выбирает из трофеев лучший меч и отдает Боорчу.





ТЕМУДЖИН



А это – тебе.

Боорчу берет меч. До него и других трофейщиков не сразу доходит смысл обращенных к нему слов. Но Темуджин возвращает дощечки, и Боорчу принимает их, уходит, кричит, чтобы начинали делить добычу Темуджина.  Подходят счетчики, начинают разбирать для нового дележа каждый свою часть: котлы, войлок, упряжь, доспехи – и раскладывают по долям.

Подбегают воины, переглядываются, не верят своей удаче. Никто не помнит, чтобы командир был так щедр. Кто-то кричит от радости, кто-то хвалит Темуджина. 
Воины Джамухи молчат, переглядываются. Их командир почти все трофеи себе оставил. 

Тайчар перепил кумыса и мочится, стараясь попасть струей между бревнами, и пьяно смеется.





ТАЙЧАР



Дурак, всю добычу роздал.

Тайчар подсаживается поближе к Джамухе.





ТАЙЧАР

А чужое семя в юрту взял.

Баурчи приносит чаши с кумысом. Джамуха жадно пьет, разбивает чашу о помост.

ДЖАМУХА

Не говори плохо о брате.






ТАЙЧАР



Какой он тебе брат? Я твой брат, Джамуха! 

60. НАТ. СТАН МЕРКИТОВ. ПОД УТРО

Темуджин и Джамуха, обнявшись, поют песню, они пьяны. Монголы уже спят вповалку у потухших костров, бодрствуют только баурчи и часовые на постах. И Борте не спит. Она сидит чуть в стороне и ждет, когда ее позовет Темуджин. Но он зовет не жену, а баурчи – громко щелкает пальцами.





ТЕМУДЖИН



Еще!

Усталый баурчи наливает из бурдюка кумыс в подставленные чаши. Темуджин и Джамуха выпивают кумыс. Джамуха пытается продолжить песню, но не может, падает на спину. Темуджин валится рядом.





ТЕМУДЖИН



Борте! Укрой нас.

Борте вытягивает из еще не разобранной добычи войлок и укрывает обоих. 





БОРТЕ



Все хорошо, мой муж, спи.

Борте задумчиво смотрит на Джамуху, вглядывается в его лицо, пытается понять, почему ей вдруг стало так тревожно.

Борте уходит, садится в стороне.

Темуджин не спит. Он откидывает одеяло, встает, пошатываясь, подходит к Борте, валится рядом, пытается обнять, кладет голову ей на колени.

 



БОРТЕ

В одном котле две бараньи головы не сваришь. Так говорят, Темуджин?

61. НАТ. СТЕПЬ

Бесконечная, выжженная солнцем степь. Истертые ветром валуны. Полынь, ковыль, колючий бодяк. Над скотом роятся мухи. Возле путевой пирамиды-обо остановились попрощаться Темуджин и Джамуха.





ДЖАМУХА



Давай прощаться, брат.

Темуджин и Джамуха сближают коней, поочередно целуют друг другу плечи.

Джамуха поднимает бунчук, придавливает коленями коня, запевает веселую песню.

За Джамухой едут нойоны, нукеры-темники – обок и чуть позади, потом и кочевье приходит в движение: воины, повозки, телеги, рабы, отары, табуны. 

На увале Джамуха останавливается, обрывает песню. Он еще не обернулся, но уже услышал, что шума за спиной гораздо меньше, чем следует – меньше топота, всхрипов коней, скрипа повозок, криков погонщиков. Джамуха оборачивается. Многие его люди остались с Темуджином, поочередно подъезжают к нему, спешиваются, называют своим господином. 

Нойоны Джамухи тоже остановились, но боятся приблизиться. Остановился и раб с носилками за спиной. Джамуха смотрит на нойонов. Двоих нет. 





ДЖАМУХА

Где Даритай, Алтан? Они должны быть там, где мои сапоги!                        

Джамуха бьет камчой по каблуку, с сапога осыпается густая степная пыль.

Нойоны молчат. Джамуха выдергивает ногу из стремени, выгибается и ударом камчи сшибает с ближайшего нойона шапку, кровавит бровь.





ДЖАМУХА



Почему?!

Нойоны боятся говорить. Подъезжает Тайчар.





ТАЙЧАР

Джамуха, Даритай остался. И Алтан остался. Они не хотят ехать с нами!

Стегнув коня, Джамуха скачет обратно. За ним спешит Тайчар.

Хрипит удавленный уздой конь, далеко брызжет слюной.





ТЕМУДЖИН



Что-нибудь забыл, брат?

Джамуха высматривает своих людей. Подъезжает Тайчар.





ДЖАМУХА



Мои люди остались у тебя. Почему, брат?





ТЕМУДЖИН

Они захотели кочевать со мной. Я разрешил. Ты знаешь обычаи. Люди могут поменять господина, если захотят. 





ДЖАМУХА



Даритай, Алтан, вы хорошо подумали?

Темуджин оборачивается, делает знак новым своим нойонам, что позволяет им говорить. Даритай выходит вперед.





ДАРИТАЙ

С Темуджином удача. И он щедр. 





ДЖАМУХА



Не хочешь мне служить, отдавай коня.





ДАРИТАЙ



Ты мне дал коня, значит, это мой конь.

Джамуха от ярости не может говорить, задыхается.








ТЕМУДЖИН

Ты знаешь обычай: то, что отдано, нельзя забрать.





ТАЙЧАР



Забрать нельзя. Наказать можно.

Тайчар выхватывает саблю, но Джамуха его останавливает. 





ДЖАМУХА



Не боишься, Даритай, выну твою гнилую печень? 





ДАРИТАЙ

Нет, не боюсь. У моей печени теперь другой хозяин.

Джамуха разворачивает коня, пускает рысью на увал. Он торопится, чтобы Темуджин не увидел, какой яростью налились его глаза.

ТЕМУДЖИН

Эй, брат, мы будем неподалеку кочевать! Приезжай в гости!

Тайчар тоже разворачивает коня, говорит напоследок Даритаю.





ТАЙЧАР

Следи за нашим конем, не давай мухам кровь пить. Я за ним вернусь.

Тайчар скачет за Джамухой. 

62. ИНТ. ЮРТА ТЕМУДЖИНА. УТРЕННИЕ СУМЕРКИ. ПОЗДНЯЯ ОСЕНЬ

Темуджин спит вместе с Борте, укрывшись одним войлоком. Угли в очаге прогорели, и вместе с утренним светом сквозь щели в юрту пробрался холод.

Темуджин встает к очагу, раздувает угли, подтапливает выбеленными ветром ветками. 

В люльке спит круглолицый щекастый младенец, его назвали ДЖУЧИ. Темуджин наклоняется к нему, проверяет ладонью, не мокрый ли, вытаскивает из-под него войлок. Джучи просыпается, смотрит на Темуджина неожиданно любопытными умными глазами. И Темуджин смотрит на него. Джучи не плачет и вдруг – улыбается.

Темуджин тоже улыбается и – замирает, поглупевший от счастья, с мокрым войлоком в руке.

63. НАТ. СТЕПЬ

Посреди ночной степи горит огонек, это греются у костра сторожа, среди них Даритай и Алтан. Где-то рядом с ними табун, тяжело дышат уставшие за день лошади.

Из облачного разрыва выглянула луна, хозяйка ночи. 

По белесой лунной мути чертятся три всадника, отбрасывают от себя серые перекрещенные тени. Всадники разделяются. Один вклинивается в табун, а два других пускают коней в обход.

Лошади поднимаются, табун приходит в движение.

Сторожа седлают коней.

Три всадника кричат, гонят табун. Они уже далеко оторвались от преследователей. Но Алтан выдергивает из-за спины стрелу, натягивает лук и – стреляет. 

Луна полностью вырвалась из облаков и осветила каждый стылый камень в степи. На земле ползает человек. Из спины у него торчит стрела. Человек последним усилием закидывает руку за спину и пытается дотянуться до стрелы. Но рука безвольно соскальзывает.

К лежащему подъезжают Даритай и Алтан. Алтан заглядывает в мертвое лицо и в страхе отшатывается: он застрелил Тайчара.

64. ИНТ. ЮРТА ТЕМУДЖИНА (ПРОДОЛЖЕНИЕ)
Борте встает, заученным движением сворачивает сухой войлок, властно отодвигает Темуджина от люльки, подтыкает младенца, качает.

Доносится стук копыт, слышен окрик часового.

Через несколько мгновений у юрты Темуджина останавливаются всадники.





ГОЛОС

Господин, прости, мы должны потревожить твой сон. 

Темуджин накидывает дэл. 

65. НАТ. ВОЗЛЕ ЮРТЫ ТЕМУДЖИНА

Темуджин отбрасывает кошму, выходит из юрты. Солнце еще не поднялось над степью.

Благодушие еще не успело исчезнуть с лица Темуджина, в уголках его губ еще живет счастливая улыбка. Он впервые почувствовал, что такое семейное счастье, и ему хочется продлить эти мгновения. Но по испуганным лицам нойонов он понимает, что вот сейчас ему скажут что-то – и кончится счастье.





ДАРИТАЙ



Нукеры Джамухи хотели угнать табун. Мы не дали.





ТЕМУДЖИН

Вы сторожа, ваше дело – отгонять волков и воров. Все целы?




ДАРИТАЙ

Наши все. А у них один умер.

К разговору прислушивается Борте, между ней и улицей только тонкие войлоки, в юрте все слышно.




ТЕМУДЖИН

Ну, одним вором меньше стало. Я поговорю с Джамухой, не бойтесь.




ДАРИТАЙ

Мы убили Тайчара, брата Джамухи.

Вот и сказали нукеры страшные слова, вот и кончилась спокойная жизнь. 





ТЕМУДЖИН



Ты убил?

Вперед выходит Алтан.





АЛТАН

Я стрелял. Было темно, я его не узнал. 

Боорчу встает за спиной Темуджина.





БООРЧУ

Ты сохранил лошадей, но на их хвостах принес нам войну. Знаешь это? 

Алтан падает перед Темуджином на колени.





АЛТАН

Прости, господин. Отправь мою голову и свой табун Джамухе.

66. ИНТ. ЮРТА ТЕМУДЖИНА
Темуджин уходит в юрту, садится у очага, смотрит на угли. Борте садится рядом с мужем.





БОРТЕ

Он сторожил твой табун и хорошо сторожил. Отдашь его, что люди скажут?

Борте берет из люльки младенца, пеленает в теплые пеленки. Темуджин смотрит на жену, понимает, что она собирается в дорогу.

Темуджин подпоясывается, берет саблю.

67. НАТ. СТОЯНКА ДЖАМУХИ – НА КУРГАНЕ

К стоянке Джамухи подъезжает Таргутай со своими нукерами. Его окликают из-за повозок, и он спешивается, оставляет нойонам оружие, а сам идет, куда указывают стражники.

Возле порога ханской юрты воткнут траурный бунчук. 

Кожаными ремнями связан раб, который обычно таскал за Джамухой деревянные носилки с бурдюками. Он пытается вырваться, верещит, но могильщики держат крепко и, чтобы он замолчал, запихивают в рот кусок войлока.

Люди Джамухи, мужчины, женщины, дети, стоят чуть поодаль от вырытой могилы и наблюдают за похоронами – кто-то со скорбью, кто-то с любопытством, а кто-то и со страхом, быстрее бы все закончилось. 

Раба сбрасывают на дно могилы. Две старухи бубнят заклинания. Шаман молится, прижавшись щекой к бубну.

ТАРГУТАЙ



Узнал о твоем горе, Джамуха.





ДЖАМУХА



Чего хочешь?





ТАРГУТАЙ



Хочу тебе помочь. 





ДЖАМУХА



А себе чего хочешь?





ТАРГУТАЙ



Ничего не хочу.





ДЖАМУХА



Не верю. Ты же монгол.





ТАРГУТАЙ



А… совсем немного хочу.





ДЖАМУХА



Говори.





ТАРГУТАЙ

Хочу привязать голову Темуджина к хвосту моего коня.





ДЖАМУХА



Ну иди, привяжи.




ТАРГУТАЙ 

                   (помолчав)


Без тебя не смогу.




ДЖАМУХА

Значит, не ты мне помогать будешь, а я тебе.

Джамуха презрительно смотрит на Таргутая. 





ДЖАМУХА

Боишься Темуджина? Правильно боишься. Какой ты хан?! Темуджин – вот настоящий хан. Два сильных монгола в степи – я и мой анда.

Таргутай кивает, кивок переходит в поклон. 

ТАРГУТАЙ



Две тысячи всадников приведу. Отдашь Темуджина?

Джамуха неопределенно кивает – то ли согласен выполнить желание Таргутая, то ли нет.



ДЖАМУХА

Иди, приведи.

Таргутай поворачивается, уходит.

Джамуха в последний раз смотрит на Тайчара и заматывает ему лицо белым шелком.

Труп опускают на ремнях в могилу, кладут на раба. 

Могильщики зажигают костры.

Джамуха бросает ком земли в могилу и, не останавливаясь, идет прочь с кладбища, проходит между кострами. Проход узкий, а очистительное пламя высокое, жаркое. Джамуха не торопится, поднимает руки, поворачивается к одному костру, потом к другому. Когда он выходит из пламени, борода и брови его дымятся. 




68. НАТ. СТЕПЬ. У РЕКИ

Кочевье Темуджина растянулось по степи, втягивается в лощину. Передние повозки остановились у брода через широкую реку. Женщины и дети вылезают из повозок, снимают самые тяжелые вещи: лошади не могут вытянуть повозки по илистому дну.

На увалах появляются всадники. Их много, но до поры они не пытаются напасть, медленно спускаются, теснят кочевье Темуджина к реке.

Барабанщики выкатывают походные барабаны – и бьют в них костяными колотушками.

Темуджин скачет к своей повозке.





ТЕМУДЖИН

Бросайте все. Мама, спасай семью.




ОЭЛУН

Не беспокойся за нас, сын.

Темуджин поворачивает коня. 





БОРТЕ



Останься жив, Темуджин. Прошу тебя, не умирай.

У Борте на руках Джучи, он тянется к Темуджину.

Темуджин, придержав коня, наклоняется к Джучи, целует его в оба плеча.





ТЕМУДЖИН



Уходите!

Первые стрелы ударили в толпу, упали раненые и убитые. 

Противники сблизились. Закинуты за спины луки, началась жестокая рубка.

Оэлун и Темулун распрягли коней и гонят к реке. Братья Темуджина помогают им, саблями разгоняют обезумевших людей. 

На берегу остаются брошенные повозки и телеги, жеребята, овцы. Все кони разобраны, и женщины понукают их, бьют, заводят в воду.

Кто-то прыгает в реку без коня, но сразу попадает в водоворот, и его уносит течением.

Воины Джамухи окружили и обстреливают несколько повозок, за которыми укрылись Даритай и Алтан со своими куренями – всего человек триста воинов и тысяча женщин и детей. 

Темуджин замечает Таргутая. Тот отвлекся на вставшего у него на пути нукера, рубит его, но нукер отбивается, хотя и ранен.

Даритай машет бунчуком, переворачивает его лентой вниз и отбрасывает в сторону – показал, что сдается. Он первым выходит из-за укрытия, бросает оружие, снимает шапку, рубашку, сапоги. И остальные выходят, раздеваются, сваливают в одну кучу оружие и одежду.

После того, как сдались в плен курени, началась паника. Уже мало кто сражается, зато к броду пробились несколько сотен воинов Темуджина с семьями. Они густой вереницей входят в воду.

Темуджин остался прикрывать отход, он рубится сразу с несколькими всадниками, с трудом отбивает удары, его уже пару раз задели, кровь темнит дэл. 

Таргутай отдает приказания своим нукерам, показывает на Темуджина, и сразу два десятка воинов скачут к нему.

Темуджин срубает голову одному из своих противников и, воспользовавшись замешательством, поворачивает коня.

Нукер Таргутая бросает аркан.

Заарканенный Темуджин падает, перекатывается через голову, замирает. 

Нукер Таргутая волочит Темуджина к своему хану. Но подскочивший нойон Джамухи сбивает нукера с коня и перехватывает аркан.

…Борте одной рукой схватилась за гриву коня, другой держит младенца, рядом Темулун, она ей помогает. Вода очень холодная, и Джучи не может плакать, а только судорожно хватает ртом воздух. Оэлун помогает своему новому приемному сыну, она обняла его и крепко держит за дэл. Мухали от холода теряет сознание, и Оэлун бьет его по щекам, чтобы он очнулся. 

Братья Темуджина загоняют коней в воду, хватаются за гривы. За коня Хасара схватились еще двое парней. Конь хрипит от натуги, и Хасар рубит парней саблей, чтобы не мешали плыть.

Воины Таргутая убивают всех, кто не смог переправиться на другой берег, обыскивают трупы, сдирают оружие и одежду.

…Куча оружия и одежды поднялась выше повозки. Даритай, Алтан и их люди стоят босыми ногами в ледяной грязи. Сдались Джамухе человек семьдесят, из одежды на них только подбитые кожей портки.

Воины Джамухи налили в походные котлы воду и установили на железных треногах перед колесной ханской юртой. 
ПОЖИЛОЙ КИТАЙСКИЙ КУПЕЦ в богатой одежде, с золотой серьгой в ухе, и несколько его приказчиков выбирают пленников и выбранным заводят руки за спину, связывают, набрасывают на шеи кожаные удавки.

Джамуха, присматривается к отобранному для продажи пленнику и останавливает купца, он узнал Даритая.





ДЖАМУХА



Этого тебе не дам.

Джамуха делает знак нукерам, и те волокут Даритая к костру.

Окровавленного, запыленного Темуджина бросают к сапогам Джамухи. Подскакал Таргутай, но Джамуха делает знак нукерам, и те оттесняют Таргутая, не подпускают к Темуджину.

ТАРГУТАЙ



Ты обещал, Джамуха. Он мой!




ДЖАМУХА

Нет, Таргутай. Здесь все мое.

Джамуха делает знак, и под котлами разводят огонь.

Джамуха подъезжает к Темуджину поближе. Темуджин открывает глаза, смотрит на Джамуху.





ДЖАМУХА

Почему молчишь? Ты хочешь умереть, Темуджин? 





ТЕМУДЖИН

Однажды ты уже спас мне жизнь, брат. Как я могу просить тебя еще раз?





ДЖАМУХА

Я называл тебя братом, а ты не стоишь верблюжьего плевка. 

Темуджин молчит.





ДЖАМУХА


Проси пощады!




ТЕМУДЖИН

Не могу.




ДЖАМУХА 

  (кричит, срывает голос)



Проси!

Темуджин молчит, и Джамуха бьет его камчой.

Темуджин вытирает залившую глаза кровь.

ТЕМУДЖИН



Прости, брат.





ДЖАМУХА



Я не брат тебе, я твой хан!

Все смотрят на них.





ТЕМУДЖИН



Прости меня, мой хан.

Джамуха делает знак купцу, чтобы забирал Темуджина.

Нукеры сбрызгивают огонь водой из бурдюков.

Джамуха садится поудобнее, шумно, с удовольствием пьет кумыс. Слышно, как трещит огонь, булькает вода в котлах и начинают кричать пленники.

Люди Джамухи с ужасом смотрят на своего счастливого хана.
Темуджина в колонне рабов гонят в степь.

69. НАТ. СТЕПЬ. ЗИМА

Рабы, построенные в колонну по четыре и связанные между собой пропущенной через кожаные ошейники длинной веревкой, тропят по снегу путь. За рабами идет караван: навьюченные верблюды и ослы, всадники, носильщики. Красные походные шатры на санях, желтые накидки купцов, блестящие медные щиты воинов разрушают бесконечную монотонность заснеженной степи.

Среди рабов – Темуджин. На Темуджине дырявый, одетый на голое тело дэл, рваный малахай, на ногах – войлочные опорки. Он идет в первой четверке, по колено проваливается в снег. Рабы, особенно в первых четверках, выбились из сил. 

У одного из рабов подкашиваются ноги, он падает, повисает на веревках. Темуджин закидывает его руку себе на шею, пытается поднять, но отяжелевшее тело сползает на снег.

ТЕМУДЖИН



Держись, монгол!





РАБ



Не могу больше.

Раб валится на снег лицом вниз, но Темуджин его поднимает.





ТЕМУДЖИН



Прости, я плохо сражался.





РАБ

Ты хорошо сражался, не убежал, не предал своих воинов. Теперь все монголы знают тебя, Темуджин.

Надсмотрщики хлещут камчами рабов, караван снова приходит в движение.

В самом большом шатре на шелковых подушках сидит пожилой купец и золотым ножиком чистит персик.

Караван пересекает седловину между увалами.

Прошел караван. Посреди заснеженной степи осталась утоптанная грязная колея. 

70. НАТ. ТАНГУТСКОЕ ЦАРСТВО. РЫНОК НА ГРАНИЦЕ. ВЕСНА

По обе стороны неширокой реки – рынок: торговцы расхваливают товар, водоноши дают напиться, жонглеры развлекают, повара стегают лапшу, богачей проносят на паланкинах, бедняки стучат по мостовой деревянными колодками. Торговцы не только сидят за прилавками, но и ездят на лодках. С воды продают овощи, ткани, уголь. К берегу пришвартована большая лодка. На палубе выстроились рабы, на лбу у каждого черной тушью выведен иероглиф, все желающие могут их купить. Желающих не так и много, зато хватает зевак, они толпятся у лодки, смеются, кричат, дразнят монголов.

На палубу поднялся покупатель. Он выбрал было одного монгола, но развернул спиной – и забраковал. Переходит к другому, лохматит ему волосы, и потом рычит, делает страшную гримасу, еще рычит. Раб догадался, что покупатель от него хочет, и пробует зарычать пострашнее и корчит рожу, но получается нестрашно, и покупатель идет дальше.

Пожилой купец с золотой серьгой тащит покупателя к Темуджину. Тот стоит, опустив голову, тело расслаблено, кажется, он покорен и сломлен.





КУПЕЦ



       (по-китайски)

Вот кто тебе нужен. Он стражника загрыз. Откусил полгорла. Стражнику дышать надо, а в горле – дырка. Воздух в рот заходит, а из дырки выходит. Такая смешная смерть!

Купец смеется, хватает Темуджина за подбородок, поднимает голову. Покупатель упирается взглядом в страшные глаза, вскрикивает от неожиданности, но, вспомнив, что раб крепко связан, радостно тычет в Темуджина.





ПОКУПАТЕЛЬ




    (по-китайски)

Этого беру. Сколько за него просишь?

Купец проводит себе по шее, как будто накидывает петлю.





КУПЕЦ




  (по-китайски)



Три.

Покупатель вскрикивает, теперь уже поражаясь запрошенной сумме. Купец показывает иероглиф на лбу Темуджина.

КУПЕЦ




  (по-китайски)

Хочешь самого страшного монгола, вот тебе самый страшный. Видишь, у него на лбу написано: "зверь, который приносит смерть". 

Покупатель открывает сумку и достает три связки по пятьсот монет, надевает на шею купцу.

71. НАТ. ЭДЗИН, СТОЛИЦА ТАНГУТСКОГО ЦАРСТВА. МОСТ. ЛЕТО 

Через пруд перекинут высокий прогулочный мост. По пруду плавают лодки, в них под бумажными зонтиками семейно отдыхают богатые тангуты. Под мостом висят на железных цепях клетки со зверями: тигром, леопардом, дикими котами, гигантскими варанами, гималайским медведем и обезьянами. Звери смотрят на людей злыми глазами, рычат, хрипят, воют, шипят.

В одной из клеток сидит Темуджин. Лицо у него скуластое, худое от постоянного голода, обветренное до бесчувственной корки, почерневшее от пыли и вечного полуденного солнца. На клетке табличка с иероглифом: "Монгол". Клетка у Темуджина такая же, как и у зверей – узкая и низкая, он не может выпрямиться и принужден стоять на четвереньках, как зверь.

По мосту и по берегу ходят стражники с длинными копьями. 

Между лодками снует в круглой плетенке-кижанке служитель, он собирает деньги за осмотр зверинца, отдыхающие охотно кидают ему дырявые железные монеты.

Дети и взрослые смеются, дразнят зверей, нарочно пугаются и пугают друг друга, кидают в клетки еду. Темуджину тоже кидают, но меньше, чем зверям, ему достаются бумажки от конфет и сладких пельменей, огрызки кочерыжек, хвостики от редисок, косточки от абрикосов, кожура от кинканов.

Темуджин облизывает бумажки, старательно жует огрызки и кожуру, разгрызает косточки. 

Чтобы напиться, он опускает в воду сплетенный из тряпок жгут, мочит его и выжимает в рот.

72. НАТ. ВОЗЛЕ СТОЯНКИ ОЭЛУН, НА СКЛОНЕ ОВРАГА. ПОЗДНЯЯ ОСЕНЬ
Борте вытаскивает из земли корень, вытирает, надкусывает, морщится, но все же кладет в хурджин. Немного поодаль ковыряет палкой землю маленький Джучи – пытается повторять то, что делает мать. 

По каменистому дну оврага едут два монгола. Первый всадник замечает на склоне девушку с ребенком, показывает на них своему спутнику.





ПЕРВЫЙ МОНГОЛ



Эй, ты монголка?





БОРТЕ



Проезжай своей дорогой.





ПЕРВЫЙ МОНГОЛ

Монголка, а в земле копаешься! Иди сюда!




ВТОРОЙ МОНГОЛ

Хватай ее и поехали.

Первый монгол подъезжает к Борте, достает из переметной сумки большой кусок мяса.





МОНГОЛ

На, возьми. И мальчишке дашь.

Первый монгол откусывает большой кусок, жует. Джучи смотрит на мясо, нюхает воздух. Первый монгол спрыгивает к Борте. В одной руке он держит мясо, другой дотрагивается до лица Борте, проводит пальцем по губам.





ПЕРВЫЙ МОНГОЛ



Поехали со мной.

Борте отталкивает монгола, выхватывает нож, рубит крест-накрест воздух. 

ПЕРВЫЙ МОНГОЛ

Нужна ты мне, грязная такая: руки в земле, рот в земле. Еще ножом машет!! 

Джучи бросает в монгола палку.

ДЖУЧИ

Уезжай, вернется мой отец, он тебя убьет! Уезжай, мой отец – Темуджин!

Первый монгол ловит палку, замахивается, чтобы ударить мальчика. Борте загораживает собой Джучи.




ДЖУЧИ



Мой отец – самый сильный!




ВТОРОЙ МОНГОЛ

Эй, как ты сказал, твой отец – Темуджин? (Первому монголу.) Отстань от них, отойди.

Второй монгол подъезжает ближе.





ВТОРОЙ МОНГОЛ



Я твоего отца помню. 

Второй монгол вырывает у первого монгола кусок мяса, протягивает Джучи.





ВТОРОЙ МОНГОЛ



Возьми. Твой отец – настоящий воин. Я его помню.

Борте кивает Джучи, что тот может взять мясо.





ВТОРОЙ МОНГОЛ

Но он не вернется. (Смотрит на юг.) Оттуда не возвращаются.

Монголы уезжают.

73. НАТ. ЭДЗИН, МОСТ. ЗИМА

Закат окрасил украшенные фигурками таинственных животных крыши тангутских домов. Над монастырем монахи запускают живой колокол – звенящих голубей.

Пруд замерз. Темуджин выточил из кости крючок, сплел из ниток и волос лесу и – ловит птиц. Темуджин дергает лесу и втаскивает в клетку попавшуюся на крючок ворону. Он откусывает вороне горло и с наслаждением пьет горячую кровь.

Из соседних клеток на него смотрят тигр и медведь. Темуджин разрывает ворону по хребту, бросает куски тигру и медведю.

Тигр и медведь жуют ворону, оценивают вкус и благодарно скалятся Темуджину: они не забудут подарка.

Темуджин обсасывает вилочковую кость. Косточка такая же, как и та, счастливая, что висит на шее у Борте. Но только перья у пойманной вороны черные, а не белые, и, значит, эта косточка обычная. Темуджин собрался было ее выбросить, но в последний момент передумал и – прячет в лохмотья.

74. НАТ. МОСТ. ДОЖДЛИВЫЙ ВЕЧЕР. ВЕСНА

Лодки пристали к берегам пруда, на мосту появилась ночная стража с деревянными колотушками. 

Врезалась в палец леса, Темуджин вытягивает большого карпа.

Темуджин разодрал рыбу, часть оставил себе, остальное бросил по куску медведю и тигру.

Медведь, закатив глаза от удовольствия, жует рыбу.

Тигр двигает челюстями, пытаясь подольше продержать во рту вкус свежатины.

Темуджин медленно ест сырую рыбу смакуя, разодрав на тонкие волокна.

Поев, он садится, поджимает под себя ноги и – замирает.

75. НАТ. МОСТ. ДЕНЬ. ПРОШЛО ДВА ГОДА

Все так же между лодками снует служитель, смеются и дразнятся взрослые и дети. Все в той же позе, замерев, сидит Темуджин.





ТАНГУТ


          (по-тангутски)

Смешная монгольская обезьяна! 





ДЕВОЧКА




  (по-тангутски)



Покажи свою красную задницу, обезьяна!




Темуджин ни на кого не обращает внимания.

Отдыхающие катаются на лодках, отцы семейств гребут узкими веслами. Уключин в лодках нет, это европейское изобретение. У тангутов на бортах – веревочные петли. А чтобы весло не выскользнуло, петля есть и на конце весла, в нее гребец продевает руку.

Под клетку Темуджина подплывает семья: мать, маленькие дети, отец, ПУЗАТЫЙ ТАНГУТ, сидит на веслах. Развеселившись дразнилками, тангут вынимает весло из петли, достает из своих забранных в пучок волос обоюдоострую заколку, втыкает в весло и, просунув весло сквозь прутья, пытается побольнее уколоть монгола. Он смеется и приглашает посмеяться семью. Жена делает ему замечание, ведь лодка верткая, черпает бортом воду. Но тангут не унимается.

Темуджин терпит. Из глубоких черных впадин смотрят на мир узкие глаза, такие же звериные, как у его соседей.

Тангут, удачно дотянувшись, подкалывает Темуджина в ступню. 

Темуджин ловко хватается за конец весла, вырывает и, накинув петлю на горло тангута, приподнимает его, притягивает вплотную к прутьям клетки.

Тангут хрипит, сучит ногами. Темуджин смотрит на него страшными глазами.





ПУЗАТЫЙ ТАНГУТ



(здесь и дальше говорит по-тангутски)

Отпусти, проси, что хочешь. Еды куплю, мяса, чего хочешь.




ТЕМУДЖИН

(шепчет, здесь и до конца сцены говорит по-тангутски)

Как тебя зовут?




ПУЗАТЫЙ ТАНГУТ

Вэй Линь. Отпусти!

Служитель кричит, зовет стражников. 




ТЕМУДЖИН

Вэй Линь, ты сделаешь, что я скажу.




ПУЗАТЫЙ ТАНГУТ

Всё сделаю. Клянусь!

Двое стражников садятся в лодку, еще несколько сгрудились на середине моста, лезут через перила. Темуджин смотрит тангуту в глаза.




ПУЗАТЫЙ ТАНГУТ

Клянусь самой страшной клятвой! Все сделаю, отпусти!

Темуджин не отпускает.

ПУЗАТЫЙ ТАНГУТ

Клянусь моими детьми.




ТЕМУДЖИН

Неродившимися тоже клянись.




ПУЗАТЫЙ ТАНГУТ

Всеми детьми клянусь, родившимися и неродившимися.

Стражники тычут копьями в клетку, снизу и сверху. Темуджин перекатывается по прутьям, но все еще держит петлю. Он достает спрятанную в лохмотьях вилочковую косточку и отдает тангуту.





ТЕМУДЖИН



Держи.

Тангут зажимает косточку в кулаке. Темуджин отпускает петлю, бросает вниз весло. Тангут валится в лодку.

Стражники подплыли под клетку, колют Темуджина до крови. Рычат звери.





ТЕМУДЖИН
Пойди к купцам, которые торгуют с монголами. Пусть найдут род Темуджина и передадут косточку его жене Борте. Запомни – Борте.

Тангут продевает весла в петли и торопливо отгребает прочь. Жена шелковым платочком промокает кровь на пораненной шее.

Стражники тычут в Темуджина копьями, но стараются не убить, а только причинить боль.

76. НАТ. ТАНГУТСКОЕ ЦАРСТВО. РЫНОК НА ГРАНИЦЕ

Пузатый тангут возбужденно говорит о чем-то с пожилым купцом, жестикулирует, вешает ему на шею сначала одну связку монет, потом другую. Слов не слышно, по обе стороны реки шумит рынок. Пожилой купец задумчиво теребит золотую серьгу.

На торговой лодке у купца выстроены для продажи новые монгольские рабы. И опять рыночные зеваки смотрят на них, кривляются перед ними, дразнят.

77. НАТ. СТОЯНКА ОЭЛУН. НОЧЬ. ОСЕНЬ

Завывание ветра заглушают близкие крики и конский топот. Оэлун и Борте хватаются за сабли, прогоняют вставших с постелей Мухали и Джучи подальше от дверного войлока. В юрту заглядывает пожилой купец.





ОЭЛУН



Уходи прочь, наши мужчины на охоте.





КУПЕЦ

Не гони гостей, женщина. Где-то здесь кочует род Темуджина. Не вы ли это будете?

В юрту протискиваются еще четверо китайцев, охранники купца. Борте услышала имя Темуджина и вышла к гостям.

Купец с мужским интересом смотрит на Борте, теребит золотую серьгу в ухе.





ОЭЛУН

Чего тебе надо от нашего рода, китаец? Рабов ищешь для продажи?




КУПЕЦ

Какие рабы, женщина? В каждом доме монгольский раб, никто покупать не хочет. Последний раз к вам приехал. Торговать не хотите, только грабить умеете.   

Купец отдает Оэлун воронью косточку.





КУПЕЦ



На, и не спрашивай, что это значит, я не знаю.





ОЭЛУН

Я и не спрашиваю. Это птичья кость. Такие детям дают, чтобы поигрались.

Оэлун вертит косточку, рассматривает на свет, нюхает.





ДЖУЧИ



Смотри, мама, такая же косточка, как у тебя!

Борте улыбается китайцу, она сразу поняла, что означает эта косточка.





ОЭЛУН

Ну, ты передал, что хотел, чего тебе еще надо? 

Борте незаметно для Оэлун опять улыбается купцу.





БОРТЕ

Оэлун, мы не можем прогнать гостей на холод, пусть остаются до утра. 

Оэлун перехватывает взгляд невестки, дергает ее за рукав. 





ОЭЛУН

Оставайтесь. Но глаз не сомкну, пока не уедете. И еды для вас нет, мы люди бедные.

Купец делает знак охранникам, и те вынимают из хурджинов сушеное мясо.

КУПЕЦ

Свари мяса, женщина. И не бойся нас, мы обогреемся и дальше поедем.

Китаец развязывает хурджин и вынимает подарки – женщинам раздает шелковые ленты и бусы, а Джучи и Мухали протягивает сахарных петушков на палочке.

78. ИНТ. ЮРТА. УТРО

Оэлун спит, прислонившись спиной к центральному столбу. Она одна в юрте, нет ни гостей, ни Борте, ни Джучи.

Возле очага лежат оставленные подарки: несколько связок сушеного мяса и две бутыли рисового вина.

79. НАТ. СТЕПЬ. ВЕСНА

Борте беременна. Она вместе с купцом сидит на подушках в походном шатре. Борте улыбается купцу, а он берет персик, чистит золотым ножиком, дает откусить, потом кусает сам, жадно жует, сок персика капает на вышитый шелковый халат. Купец закрывает глаза от удовольствия. Борте высовывается из шатра и незаметно для купца выплевывает персик, кривится от ужасного вкуса, вытирает губы, снова сплевывает.

Рядом с Борте – Джучи, мальчику уже пять лет, он запускает на столике волчок. Мелькают по черному ободу разноцветные искры, складываются в спирали, и Джучи кажется, что танцует ночной танец небесный великан в юбке из звезд. 

Караван идет через прорезанную полосами алых маков весеннюю степь.

80. НАТ. ЭДЗИН. МОСТ. ВЕСНА, ДОЖДЬ

Под клетку Темуджина подплывает давший клятву пузатый тангут.





ПУЗАТЫЙ ТАНГУТ




 (говорит по-тангутски)
Эй! Посмотри на меня и вспомни Вей Линя!




ТЕМУДЖИН

(до конца сцены говорит по-тангутски)

Помню тебя. Ты выполнил обещание?




ПУЗАТЫЙ ТАНГУТ

Да. Верни мне мою клятву.




ТЕМУДЖИН

Ты все точно передал? И деньги купцу дал?




ПУЗАТЫЙ ТАНГУТ

Да. И тоже клятву с него взял. И он клятву мне вернул. Теперь твоя очередь. Пожалуйста.




ТЕМУДЖИН

Я возвращаю твою клятву.




ПУЗАТЫЙ ТАНГУТ


Скажи еще раз. 




ТЕМУДЖИН

Одного раза хватит




ПУЗАТЫЙ ТАНГУТ

Очень-очень тебя прошу, скажи еще раз, чтобы я больше не боялся.




ТЕМУДЖИН

Возвращаю. Не бойся.

Пузатый тангут вздыхает с облегчением, вытирает пот со лба, отъезжает подальше от клетки – так, чтобы до него уж наверняка не смог дотянуться Темуджин.




ПУЗАТЫЙ ТАНГУТ


Смешная монгольская обезьяна! Ты воняешь хуже ослиного говна! 

81. НАТ. МОСТ. ПОД ВЕЧЕР. РАННЯЯ ОСЕНЬ

Темуджин сидит в клетке полуголый, одежда на нем истлела, превратилась в гнилые лохмотья, да и сам он зарос диким волосом, на скулах – клочковатая грязная борода. 

Темуджин втаскивает в клетку попавшегося на крючок сокола, бережно отцепляет крючок от его щеки, целует сокола в рану, просит у него прощения и – просовывает через прутья, выпускает на волю.

Началась гроза. Над дворцами, над кварталами Эдзина сверкают молнии.

Косой дождь пронизывает клетку насквозь. Темуджин смотрит на молнии – и улыбается. Он не боится грозы.

82. НАТ. МОСТ. ДЕНЬ

Сокол пролетает мимо клетки с рыкнувшим на него леопардом, мимо сонного гималайского медведя и верещащих обезьян и – планирует к клетке с Темуджином. 

Снизу на Темуджина смотрят из лодок тангуты. Дети показывают на него пальцами, а взрослые объясняют, что монголы все такие страшные и что они едят непослушных детей – разрывают их руками и едят целиком, вместе с потрохами и костями.

К мосту приближается лодка. В ней сидит Борте в желтом шелковом халате и шароварах, с золотыми туфельками на ногах. Ее волосы забраны в пучок и проколоты нефритовой булавкой и чуть прикрыты маленькой синей шляпкой с загнутыми полями, лицо густо присыпано белой пудрой, брови подведены сурьмой, а щеки нарумянены. На веслах сидит повзрослевший Джучи, а на носу – ЛЮ, мальчик лет пяти, сын Борте и китайского купца.

Борте смотрит на Темуджина. Он почувствовал ее взгляд, присматривается и – узнает Борте. 

Пудра под глазами Борте темнеет.

83. НАТ. МОСТ. НОЧЬ

В Эдзине тихо, только стучат ночные колотушки стражников.

На мосту стоит паланкин, сквозь шелковые покровы просвечивает пламя масляного светильника. Четверо рабов сидят на корточках возле рукояток и ждут приказа хозяйки.

Мимо паланкина проходит стража. Один из стражников заглядывает внутрь. 

Борте сидит в паланкине и молча смотрят на пламя светильника.
ПЕРВЫЙ СТРАЖНИК

Я принес ключ.

Борте кивнула и вышла из паланкина. Она вынимает золотые монеты из кармана и дает их первому стражнику.


ВТОРОЙ СТРАЖНИК



Мало.


БОРТЕ
(первому стражнику)



Мы ведь договорились.


ПЕРВЫЙ СТРАЖНИК



Он тоже денег хочет. А то продаст меня.


БОРТЕ


Нет больше денег.


ВТОРОЙ СТРАЖНИК



Как хочешь.

Он поворачивается и уходит.


БОРТЕ


Стой!

Она подходит к нему. Второй стражник ждет. Борте выхватывает спрятанный в одежде нож и убивает его. Второй стражник падает с моста в воду.

Первый стражник вынимает ключ.


ПЕРВЫЙ СТРАЖНИК



Теперь мне денег хватит.

Борте берет ключ. Стражник уходит.

Борте бросает ключ в клетку Темуджина. Темуджин ловит ключ.

Темуджин выбрался из клетки. 

Вода под мостом хорошо освещена, видно, как в водорослях шевелятся сонные карпы.

Чтобы выбраться на мост, Темуджину надо перебраться через две клетки. Он примеривается – и прыгает на клетку с тигром.

Тигр просыпается, рычит. Темуджин стоит, обхватив прутья руками. Тигр подходит, обнюхивает руки Темуджина, поднимает лапу. Темуджин дотрагивается до лапы.
Темуджин прыгает на следующую клетку.

Красным светом горят глаза медведя, но он, фыркнув, не удивляется Темуджину и позволяет залезть на крышу. 

Темуджин лезет по цепи, дотягивается до кирпичной кладки, на мгновение повисает и – подтягивается, перекидывает тело выше, снова подтягивается, прилипает к парапету, бесшумно переваливается на мостовую, пытается встать на ноги – и вдруг понимает, что разучился ходить. Время не ждет, и Темуджин на четвереньках, по-медвежьи, перебирается к паланкину. Рабы подхватывают его и встаскивают внутрь.

84. НАТ. УЛИЦА В ТОРГОВОМ КВАРТАЛЕ. НОЧЬ

Узкая мощеная улица освещена масляными фонарями. Рабы бегом несут паланкин. Стучат по брусчатке деревянные подошвы сандалий.

85. ИНТ. БОГАТЫЙ ДОМ В ТОРГОВОМ КВАРТАЛЕ. НОЧЬ

Кто-то хрипнул, заклокотал горлом за шелковой ширмой с разноцветными вышитыми рыбами.

Темуджин, ловко отталкиваясь руками, на четвереньках выбирается из-за ширмы, оставаясь на коленях, вытирает окровавленный нож.

Темуджин, Борте, Джучи и Лю сидят за низким столиком. Темуджин срезает ножом мясо с туши ягненка и ест. 

Лю со страхом смотрит на Темуджина.

Темуджин дожевывает мясо, вытирает жирные руки о новые сапоги. 





ТЕМУДЖИН



Скажи ему, чтобы называл меня отцом.





БОРТЕ




 (по-китайски)



Лю, это твой новый отец.





ЛЮ




 (по-китайски)



А старый отец где? Я люблю моего отца.

Борте пожимает плечами.





БОРТЕ




  (по-китайски)



Не вспоминай его больше.

Темуджин отрезает жирный ломоть мяса, подает мальчику.




ТЕМУДЖИН

Надо дать ему монгольское имя. (Показывает на мальчика пальцем.) Джагатай.

Джагатай берет мясо, но не ест, смотрит на Темуджина.




ДЖУЧИ


    (Лю, по-китайски)

Ты теперь Джагатай. Понял?

Темуджин обнимает Борте, нюхает ее волосы, грудь, а она нюхает его уши, живот.





БОРТЕ



Ложитесь спать.

Джучи берет за руку младшего брата и уводит из комнаты.

86. ИНТ. СОСЕДНЯЯ КОМНАТА

На бумажной стене дети видят тени отца и матери. Слышится тяжелое дыхание, шепот и – два крика.

Джагатай со страхом смотрит на брата.





ДЖУЧИ



Закрой глаза и спи.

Джагатай закрывает глаза, Джучи накрывает его одеялом.





ДЖУЧИ



Не бойся, он наш отец.

87. НАТ. СТЕПЬ НА ГРАНИЦЕ С ТАНГУТСКИМ ЦАРСТВОМ. ПАСМУРНЫЙ ДЕНЬ

Колеса повозки завязли в вязкой, как пластилин, глине. Тангутское царство позади, дорога закончилась.

Темуджин, Борте, Джучи и Джагатай пересаживаются на лошадей.

Темуджин всматривается в темные увалы, пытается увидеть родную степь. 

Четверо всадников друг за другом поднимаются на увал. Темуджин впереди, позади – Борте, между ними дети. Они уже переоделись в монгольскую одежду. Меняя пучки травы, Борте стирает въевшуюся в кожу китайскую пудру и румяна.

За спиной Борте остается повозка, ненужные в степи вещи и китайская одежда: в раскрытой дорожной коробке ворох шелковых тряпок, сломанный веер лежит в грязи. Борте не оглядывается. 

88. НАТ. СТЕПЬ. В КОНЦЕ ДНЯ

Темуджин сбегает с холма, перекатывается, вскакивает, бежит снова – играет с Джучи и Джагатаем. 

Немного в стороне пасутся расседланные кони. Сокол тоже отдыхает – сидит с клобучком на голове возле снятой с коней поклажи.

Борте смотрит на Темуджина, улыбается, готовит еду. 

Темуджин падает на четвереньки, гоняется за детьми сначала по-медвежьи – быстро перебирая сразу всеми четырьмя "лапами", а потом по-тигриному – попеременно. Темуджин и прочие повадки изображает похоже – и голову поворачивает, как медведь, и рычит, как тигр. Детям и страшно, и весело, и они то кричат от испуга, то смеются.

Дети устали бегать, запыхались, и Темуджин садится рядом с Борте.

Темуджин замечает улыбку жены и – кривляется, изображая обезьяну. Борте смеется. 

Темуджин поет горлом быструю веселую песню.

Джагатай дотрагивается до прямых и жестких волос Темуджина.





ДЖАГАТАЙ




   (по-китайски)

Новый отец, а почему ты косу не заплетаешь? Мужчины должны косы заплетать.




ТЕМУДЖИН

Мужчины должны говорить по-монгольски!

Темуджин отрезает ломоть мяса, подает мальчику.





ТЕМУДЖИН

Это – мясо.




ДЖАГАТАЙ

Мясо.




ТЕМУДЖИН

Учи наш язык, сын. Я десять лет не говорил по-монгольски, очень соскучился. Наш язык – самый лучший, самый красивый. Когда-нибудь все народы это поймут и будут говорить по-монгольски. Смотри, как красиво звучит: мясо.




ДЖАГАТАЙ

Мясо.

Джагатай ест мясо.

Темуджин смотрит на Джучи.





ТЕМУДЖИН



Джучи, сколько тебе лет?

ДЖУЧИ

Десять, отец.




ТЕМУДЖИН

Вернемся домой, поедем тебе невесту выбирать.

Джучи смущенно переглядывается с матерью, потом переводит для Джагатая, что сказал отец, и тот смеется.





ДЖУЧИ



А как выбирать?





ТЕМУДЖИН




    (сыновьям)

Я вас всему научу: как найти в табуне самого выносливого коня, как сделать быструю стрелу, и самое главное, как выбрать женщину, которая станет женой. 

Темуджин дотягивается до Борте, обнимает, нюхает ее волосы, грудь.





БОРТЕ

Закрывайте глаза, ложитесь спать! 

За увалом Борте расстелила дэл, легла. Темуджин очень нежно притягивает к себе жену.

Джучи и Джагатай укрылись дэлом, еще не спят.

ДЖУЧИ




(Джагатаю, по-китайски)



Я же говорил тебе, что он нестрашный. 





ДЖАГАТАЙ




  (по-китайски)

Да, наш отец очень смешной.

89. НАТ. СТЕПЬ. РАННЕЕ УТРО

Темуджин и Борте лежат рядом. Темуджин гладит живот жены.





ТЕМУДЖИН



Хорошие у нас дети. Джучи, Джагатай.

Борте улыбается.

ТЕМУДЖИН

Я придумал имена для сыновей, которых ты мне еще родишь. Роди мне Угэдея и Тулуя.

Борте молчит, потом качает головой.

БОРТЕ

Я хочу от тебя сыновей, но зачем им рождаться в этой степи и страдать? 

Темуджин смотрит на жену.





БОРТЕ



Ты что, монголов не знаешь?





ТЕМУДЖИН



Знаю, я сам монгол.



БОРТЕ

Они еще хуже стали. Только и умеют –  убивать, грабить. Даже детей уже не жалеют.

Темуджин и Борте какое-то время сидят молча. 





ТЕМУДЖИН

Десять лет в клетке сидел и думал, что с монголами делать.

Темуджин берет седло, идет к коню.





ТЕМУДЖИН



Бери детей и езжай домой.





БОРТЕ



Когда вернешься? Через год, через два?

Темуджин седлает коня.





ТЕМУДЖИН



Вернусь, когда ты снова захочешь рожать детей,     Борте.





БОРТЕ



Долго не увижу тебя, Темуджин.

90. НАТ. ВОЗЛЕ СВЯЩЕННОЙ ГОРЫ ТЕРГУН

Темуджин скачет по степи, на согнутой руке сидит сокол. Впереди дрожит в утреннем степном мареве поросшая лесом высокая гора.

91. АНИМАЦИЯ. СВЯЩЕННАЯ ГОРА ТЕРГУН

Сокол срывается с руки Темуджина и летит к горе.

По крутой тропе Темуджин скачет на гору и останавливает коня на вершине, у священного валуна.

Он кропит кумысом из чаши священный валун, оборачивается на четыре стороны, хлопает в ладоши, падает на колени и молится.





ТЕМУДЖИН 
Бог Синего Неба, мудрый Тенгри, я кланяюсь твоему следу и прошу, дай мне силы сделать то, что я задумал. 

В небе парит сокол. И Темуджин молится ему, он уверен, что сейчас бог Тенгри живет в соколе.

К валуну выходит волк и смотрит на Темуджина.

Порывом налетает ветер, закручивает густую черную пыль, занавесом закрывает и вершину горы, и валун, и самого Темуджина.  

Но тотчас начинается дождь, пыль уминается, воздух становится прозрачным. Несколько мгновений – и снова солнечно, от мокрой земли идет пар. 

Темуджин вытирает рукавом дэла мокрое лицо. Он уверен, бог Тенгри услышал молитву.

92. СТЕПЬ, У КОЛОДЦА. В КОНЦЕ ДНЯ

Темуджин скачет по степи. 

Темуджин спускается в овраг и сразу за поворотом видит колодец. Возле достархана – семь монголов, все они пьяные, с оружием. Темуджин уважительно здоровается.

Монголы не отвечают, продолжают есть, пить кумыс. Темуджин подходит ближе, собирается зачерпнуть воды из колодца.





МОНГОЛЫ



Проваливай отсюда! Не видишь, люди отдыхают.

Темуджин качает головой.





МОНГОЛЫ

Сказано, проваливай! По-монгольски не понимаешь?! Чего пялишься, дурной? 

Темуджин уходит в сторону, расседлывает коня, расстилает дэл, ложится, смотрит, как по небу плывут облака, слушает, как монголы переругиваются между собой.

Трое монголов встают из-за достархана, негромко переговариваясь между собой, подходят к Темуджину. Один берет за повод коня, второй выдирает из-под головы Темуджина седло.





ТРЕТИЙ МОНГОЛ



Эй, что у тебя еще есть, давай сюда!

Третий из подошедших пинает Темуджина, вытаскивает из-под него дэл, хватает за пояс, пытается отобрать саблю. Темуджин выхватывает саблю и – разваливает вора наискось, от плеча до бедра.

Второму вору Темуджин сносит голову, а тому, что пытался увести коня, отрубает обе руки.

Темуджин подходит к колодцу, к оцепеневшим от страха монголам.

ГОЛОС ТЕМУДЖИНА

Я сказал: законы будут простые и понятные. Если ты ешь, а на тебя кто-то смотрит, перестань есть и того, кто смотрит, накорми. Нельзя отказывать путнику в воде и ночлеге. Коня нашел чужого или барана – отдай. Нельзя воровать, угонять чужой скот, скупать краденое, не возвращать долги.

Четверо оставшихся в живых монгола слушают Темуджина.





ГОЛОС ТЕМУДЖИНА

И наказание у монголов теперь будет одно – смерть.

Монголы кивают. Темуджин отворачивается от них, идет седлать коня.

ГОЛОС ТЕМУДЖИНА

И поняли монголы мои законы. А те, кто не поняли, умерли.

93. НАТ. ВОЗЛЕ СТОЯНКИ ТАРГУТАЯ 

На высоком холме на берегу Онона – стоянка Таргутая, десятки юрт и повозок. Возле стоянки в ожидании битвы стоит объединенная армия Таргутая и Джамухи. Напротив – отряды Темуджина. Воинов у Темуджина гораздо меньше, чем у противника, но они выстроены правильными порядками, разделены на десятки и сотни, армия Таргутая и Джамухи – неорганизованная орда.

От войска Темуджина отделяется парламентер. Он держит копье острием вниз, на копье – флаг переговоров.

Темуджин ждет. И его отряд ждет. Рядом с Темуджином – братья, Боорчу и Мухали.

Темуджин видит, как воины Таргутая убивают парламентера.

Темуджин едет вдоль своего отряда, всматривается в лица воинов.





ГОЛОС ТЕМУДЖИНА

У меня были храбрые воины. Но каждый из них знал: за предательство и трусость – смерть; если кто сложит оружие во время боя – смерть и ему, и его командиру, и всем его товарищам. Один струсит – смерть всей его десятке, десять побежали – смерть всей сотне. Тысяча побежала – смерть всем воинам и мне.

По знаку Темуджина его воины бросаются в атаку.

Противники стремительно сближаются, осыпают друг друга стрелами. Начинается жестокая рубка. 

Грозовые тучи нависают над полем. 

Молния разрывает небо.

Таргутай вскрикивает от испуга, поворачивает коня.

Джамуха не знает, что делать, но его воины скачут прочь. И он поворачивает коня, скачет следом за ними.

Темуджин пускает коня вперед.

Войско Темуджина останавливается, на несколько мгновений замирает, не решаясь ни повернуть, ни броситься в атаку вслед за Темуджином.

Отсветы бесчисленных молний заливают степь белым светом.

Воины Таргутая разворачивают коней, в панике отступают, закрывают головы дэлами.

Темуджин кричит, приказывает идти вперед.

Воины Темуджина кричат и, глядя на своего хана, поборов страх, бросаются в атаку.

94. НАТ. СТОЯНКА ХАНА ТЕМУДЖИНА. СЛЕДУЮЩИЙ ДЕНЬ 
Трепещет стяг. Темуджин спрыгивает с коня.

Темуджин идет вдоль бесконечного строя пленников – окровавленных, в изодранной одежде – и всматривается в лица.

Три десятка воинов из рода Таргутая волокут тело своего хана. Нойон Тодоен становится на колени перед Темуджином, касается лбом земли.





ТОДОЕН

Темуджин! Мы бросаем к твоим ногам тело нашего хана, твоего врага. Он хотел убежать, но мы его убили. 

Темуджин смотрит на тело.




ТЕМУДЖИН

Кто это?




ТОДОЕН

Это подлый Таргутай, который держал тебя в рабстве. Прими нас в свое войско.

Воины из рода Таргутая дружно подтверждают слова нойона.

Темуджин хлопает в ладоши. И стражники хлопают в ладоши, передают по цепочке приказ хана, и из-за юрты выбегают палачи. Их много, они бегут колонной по двое, они голые по пояс, в руках у них широкие китайские мечи. 

Темуджин указывает на них палачам на воинов из рода Таргутая.





ТЕМУДЖИН

Казните их.

Воины вскрикивают от ужаса, падают на колени, грязнят лица степной пылью.




ТОДОЕН

За что?








ТЕМУДЖИН

Вы предали своего хана. Это большой грех. 

Струйки крови увлажняют сухую землю, растекаются ручейками. Кровавый ручеек добирается до сапог Темуджина. Он делает шаг в сторону, чтобы не испачкаться. 

Среди пленников – Сорган-Шира, он спокойно смотрит на казнь, он знал, что рано или поздно так будет.

Темуджин замечает Сорган-Ширу. Он останавливается, приподнимает ему подбородок.





ТЕМУДЖИН



Здравствуй, старик. 





СОРГАН-ШИРА



Спасибо, что помнишь меня, хан Темуджин.

Темуджин делает знак нойонам.





ТЕМУДЖИН

Хорошего в моей жизни было мало, потому и помню.

Палачи развязывают Сорган-Ширу, отводят в сторону.

Темуджин продолжает идти вдоль строя, дает указание нойонам. 





ТЕМУДЖИН

Табун ему в сто лошадей, юрту по правую руку от моей, рабов, сколько захочет.

Темуджин останавливается, смотрит на бесконечные ряды пленных, которые, боясь вздохнуть, ждут решения своей судьбы.





ТЕМУДЖИН

А этих всех – принять в мое войско.

У тысяч пленных – один облегченный вздох.

95. НАТ. СТОЯНКА ТЕМУДЖИНА. ВОЗЛЕ ХАНСКОЙ ЮРТЫ. ВЕЧЕР

Горит жаркий костер. Возле юрты Борте за достарханом собралась семья Темуджина. Он гладит заметно округлившийся живот Борте.

Джучи улыбается. Темуджин задерживает взгляд на старшем сыне.





ТЕМУДЖИН



Что, Джучи?





ДЖУЧИ



Когда за невестой поедем, отец? Ты мне обещал.





ТЕМУДЖИН



Да, занят был. А теперь – поедем. Завтра поедем.





ДЖАГАТАЙ 

(Джучи)


Отец что обещал, всегда делает. 





ТЕМУДЖИН

Только смотри, ты должен выбрать самую лучшую невесту.





ДЖУЧИ



А как выбирать, я же не знаю.

ТЕМУДЖИН

Я тебе помогу. Смотри, как я вашу мать хорошо выбрал.

Борте улыбается.

БОРТЕ

Это я тебя выбрала, Темуджин. 

Темуджин задумывается. И – смеется.

ТЕМУДЖИН

И правда! Вот такая жена должна быть. Думаешь, что ты ее выбрал, а на самом деле – она тебя.

К Темуджину подходит Боорчу, кланяется, что-то шепчет. Темуджин идет к своей юрте.

У порога на коленях стоит Джамуха, позади него – несколько стражников с обнаженными саблями.





ТЕМУДЖИН



Здравствуй, брат.





ДЖАМУХА

Здравствуй, Темуджин. Теперь ты хан, а я перед тобой на коленях. Радуйся! 




ТЕМУДЖИН

Как я могу радоваться, когда мой анда на коленях. Встань.

Темуджин почтительным жестом приглашает Джамуху пройти в юрту. 

96. ИНТ. ХАНСКАЯ ЮРТА

Темуджин садится за достархан, все так же почтительно приглашает сесть Джамуху.

По знаку Темуджина баурчи подносит Джамухе кумыс, тот жадно пьет.





ТЕМУДЖИН

Как думаешь, брат? Можно все забыть и начать нашу дружбу сначала?




ДЖАМУХА

Поздно. Не хочу быть колючкой в твоем подоле.

Темуджин молчит.




ДЖАМУХА

Не могу понять, мучаюсь. Почему ты выиграл, а не я?

Темуджин смеется.





ТЕМУДЖИН



Ты грозы боишься? 

Джамуха слушает, не отвечает.





ТЕМУДЖИН

Все монголы боятся, а я – нет.




ДЖАМУХА

Почему ты не боишься?

Темуджин говорит медленно, обдумывая слова.




ТЕМУДЖИН

Видно, надо было колодки носить, кости глодать, под дождем мокнуть, ждать, когда убьют… А потом в клетке десять лет сидеть диким зверем у всех на виду. Негде было от грозы прятаться, вот и перестал бояться.




ДЖАМУХА

Что ты со мной сделаешь, Темуджин? 




ТЕМУДЖИН



Не знаю.




ДЖАМУХА

Придется убить, брат.

Темуджин встает и уходит из юрты. Входят нукеры, хватают Джамуху. 

97. ВОЗЛЕ ХАНСКОЙ ЮРТЫ

Нукеры выволакивают Джамуху из юрты, подводят к коню, отпускают.

Джамуха смотрит на Темуджина. Тот поворачивается, уходит. 





ДЖАМУХА

Лучше убей!

И Джамуха дольше не медлит, вскакивает в седло.





ДЖАМУХА



Врага отпускаешь!





ТЕМУДЖИН 

               (не оборачиваясь)



Не врага отпускаю, брата.

Джамуха скачет прочь.

98. НАТ. СТОЯНКА ТЕМУДЖИНА. НОЧЬ

Темуджин идет по ночному лагерю. Горят костры, возле каждого – десять воинов. 

Воины чистят лошадей, готовят оружие к завтрашнему бою, отдыхают. В походных кузницах куются подковы и наконечники стрел. 

Темуджин замечает Сорган-Ширу, тот сидит возле своей новой юрты, задумчиво смотрит на костры, что-то бормочет

Темуджин подходит к Сорган-Шире. Тот вздрагивает, замолкает.

ТЕМУДЖИН



Не бойся, я умею слушать.

Сорган-Шира выдерживает взгляд хана, но его спокойные прежде глаза начинают меняться. Зрачки сужаются от ужаса, белки прорезывают кровавые нити.

Сорган-Шира опять что-то шепчет. Темуджин придвигается к нему вплотную.





СОРГАН-ШИРА
…Ты убьешь половину монголов, но оставшиеся  забудут распри и будут преданы тебе всю жизнь. Ты захватишь Китай, и китайцы станут называть тебя ханом… Твои кони доскачут до Холодного моря и весь мир содрогнется… Имя твое будут вспоминать десять тысяч лет.

Сорган-Шира замолкает, потом продолжает говорить, но неразборчиво. Темуджин прислушивается к бормотанию.





ГОЛОС ТЕМУДЖИНА

И сказал он, что скоро Борте родит мне сыновей. И еще у меня будут жены и тысячи наложниц, и родят они мне столько детей, сколько не было ни у кого и никогда не будет.  

Темуджин уходит в темноту.

Темноту взрывает грохот копыт, храп коней, пронзительный свист, боевые крики. 

Скачут, топчут землю, рассекают воздух тысячи коней. Их обжимают коленями тысячи всадников. 

Все степь от горизонта до горизонта заполнена неудержимой монгольской конницей.




Впереди конной лавы, в окружении знамен, скачет Темуджин. На ханском бунчуке трепещет черный монгольский стяг с головой волка.
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